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PREFACE. 

This  reprint  of  the  (apparently)  unique  Bodleian 
copy  of  Ussher's  Barnabas  is  in  some  points  much 
less  complete  than  I  had  intended  to  make  it.  Re- 
peated and  long-continued  illness  has  compelled  me 
to  abandon  some  parts  of  my  proposed  design.  Two 
points  may  be  especially  mentioned. 

I.  It  had  been  my  intention  to  examine  the  history 
of  Ussher's  entire  edition,  [which  included  Ignatius 
and  Polycarp,]  instead  of  confining  myself  (almost 
entirely)  to  the  Barnabas  portion. 

II.  I  had  intended  to  append  brief  notes,  pointing 
out  the  peculiarities  in  Ussher's  text  of  Barnabas, 
and  some  obvious  misprints  in  his  edition.  One 
such  misprint  occurs  in  the  title-page  itself  (p.  239), 
where  "  aff/icta  "  is  plainly  a  misprint  for  "afficta," 
as  given  in  the  preceding  Synopsis.  In  the  Synopsis 
itself  "restitute"  should  plainly  be  "  restitute,"  see 
the  Title-page  to  1644  ed. 

These  and  other  misprints  may  probably  have 
been  due  to  Ussher's  absence  in  London  at  the  time 
of  the  printing  of  his  text,  and  they  would  no  doubt 
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have  been  noticed  in  a  list  of  errata  (as  in  the  case 
of  Polycarp  and  Ignatius),  if  the  edition  had  ever 
been  published. 

Of  course  it  has  not  been  considered  right  to  cor- 
rect these  misprints.  They  are  reproduced  exactly 
as  they  stand  in  the  Bodleian  copy.  As  a  guarantee 
of  the  accuracy  of  the  reprint,  it  will  suffice  to  say 
that  it  has  been  kindly  superintended  by  Mr.  Madan, 
sub-librarian  of  the  Bodleian,  who  has  throughout 
taken  the  greatest  interest  in  the  undertaking,  and 
kindly  made  a  transcript  for  me  of  the  Bodleian 
copy. 

I  must  also  express  my  very  great  obligations  to 
Dr.  Ingram,  the  learned  librarian  of  Trinity  College, 
Dublin,  who  has  rendered  me  most  valuable  assist- 
ance. 

Lastly,  I  must  crave  the  indulgence  (on  the  ground 
of  ill-health)  of  my  readers  for  any  imperfections  and 
errors  of  which  I  may  have  been  guilty. 

[Mr.  Backhouse  died  on  Dec.  17,  1882.] 
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USSHER'S    EDITION    OF    BARNABAS. 

It  is  well  known  that  the  earliest  published  edition  of 
the  Epistle  of  Barnabas  was  that  prepared  x  by  the  Bene- 
dictine Hugh  Menard,  and  published  at  Paris  in  1645,  after 
Menard's  death,  under  the  superintendence  of  his  friend  and 
fellow-Benedictine,  Luke  D'Achery.  It  is  also  well  known 
that,  before  the  publication  of  this  edition,  another  had  been 
prepared,  partly  by  Isaac  Voss,  partly  by  Archbishop  Ussher, 
and  that  this  was  intended  to  be  annexed  to  the  famous 
edition  of  Polycarp  and  Ignatius  published  by  the  latter  at 
Oxford  2,  an  intention,  however,  which  was  frustrated  by  the 

1  Menard  had  begun  the  preparation  of  his  edition  some  years  before 
his  death  (Jan.  21,  1644).  The  'Approbatio  Doctorum,'  inserted  in 
the  edition,  bears  date  Nov.  30,  1638,  and  in  that  or  the  following  year 
the  work  was  in  a  sufficiently  forward  state  for  a  copy  to  be  sent  in 
manuscript  to  Archbishop  Laud.  See  the  Archbishop's  interesting  letter 
in  reply,  bearing  date  July  31,  1639,  and  given  in  both  Le  Clerc's 
editions  of  Cotelerius  (1698  and  1724),  and  thence  reprinted  by  Russel 
(1746).  A  primary  copy  of  this  letter,  signed  by  Laud  himself,  exists 
in  Sion  College  Library,  and  there  is  a  transcript  of  it,  made  by  Arch- 
bishop Sancroft,  amongst  the  Wharton  MSS.  in  the  Lambeth  Library. 
Although,  however,  Menard's  edition  was  in  a  forward  state  thus  early, 
it  appears  from  the  i  Licentia  Superioris  Generalis,'  contained  in  the 
book,  that  no  part  of  it  was  printed  till  after  Menard's  death,  in  fact 
till  Nov.  1644,  which  was  (as  we  shall  find)  some  two  years  after  the 
printing  of  Ussher's  edition,  and  a  month  after  its  destruction  in  the 
fire.  Whether  Ussher  had  heard  of  Menard's  being  engaged  upon  the 
preparation  of  an  edition  does  not  appear. 

2  This  edition  (as  is  well  known)  bears  date  1644,  but  the  date  must 
be  reckoned  according  to  the  old  commencement  of  the  year  on  March 
25.  From  Note28  it  will  be  seen  that  part  of  the  edition  was  in  the 
press  as  late  as  March  10,  1645.  Apparently,  therefore,  the  publication 
must  have  taken  place  between  March  10  and  25  of  that  year. 
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occurrence  of  a  disastrous  fire 3,  in  which  the  sheets  con- 
taining the  Barnabas 4  portion  were  consumed.  It  is  also 
well  known  that,  40  years  afterwards,  viz.  in  1685,  a  con- 
siderable portion  5  of  Ussher's  Preface  (Prasmonitio)  to  Bar- 
nabas was  published  by  Bishop  Fell,  in  the  Preface  6  to  his 
own  edition  of  Barnabas  and  Hermas,  the  conclusion 7,  how- 
ever, being  wanting,  because  it  was  not  contained  in  the 
copy  of  the  sheets  which  Fell  used 8. 

It  is  also  known  (though  not  perhaps  so  generally)  that 

3  This  fire  occurred,  not  in  1643  (as  stated  by  Fell,  and  from  him 
by  most  editors),  but  on  Sunday,  October  6,  1644.  See  Wood's  account 
of  it,  quoted  in  the  x\ppendix,  Note  G.  It  is  very  singular  that  in  a 
volume  of  poems  by  Martin  Llewellyn,  printed  as  early  as  1646,  the 
same  date  1643  is  given.  And  it  is  by  no  means  improbable  that  it  was 
this  mistake  of  Llewellyn's  which  misled  Fell.  It  could  easily  be  shown 
that  the  date  1643  is  quite  inconsistent  with  other  facts  which  we  know 
respecting  the  printing  of  Ussher's  edition  of  Polycarp  and  Ignatius. 

4  And  some  other  portions  also,  as  we  know  from  Ussher's  own 
account.     See  Appendix,  Note  B. 

5  i.e.  pp.  241-246,  as  herewith  reprinted. 

6  Fell's  Preface  (including  what  he  gave  of  Ussher's)  was  reprinted  in 
both  Le  Clerc's  editions,  and  by  Russel. 

7  i.  e.  p.  247,  as  herewith  reprinted.  Shortly  after  the  publication  of 
Fell's  edition  a  copy  of  this  missing  conclusion  was  sent  to  him  by 
Dr.  Thomas  Smith,  with  a  view  to  its  being  inserted  in  any  future 
reprint.  See  p.  92  of  Smith's  Life  of  Ussher  in  'Vitae  Eruditissimorum ' 
(London  1707),  where  he  says  that  he  got  the  missing  conclusion  'ex 
iisdem  schedis'  (i.e.  the  same  sheets  as  Fell  used,  but  clearly  not  the 
same  copy)  *  in  oculum  manumque  forte  incurrentibus.'  No  reprint, 
however,  was  ever  made,  Fell  having  died  in  the  year  after  the  publica- 
tion of  his  edition.  Twenty  years  later  (i.e.  in  1707)  Smith  printed  the 
missing  part  on  p.  93  of  his  Life  of  Ussher,  being  anxious,  he  says,  'ne 
penitus  intercidat.'  His  reprint,  however,  was  so  incorrect,  that  it  is 
almost  unintelligible,  and  it  has  never  since  been  reprinted.  Le  Clerc 
did  not  give  it  in  his  1724  edition,  nor  (what  is  more  surprising)  did 
Russel  in  1746.  In  fact,  Elrington  (Life  of  Ussher,  p.  235)  seems  to  be 
the  only  writer  who  has  mentioned  it. 

8  Fell's  account  of  the  way  in  which  he  supposed  these  sheets  to  have 
escaped  the  fire,  and  also  of  the  printing  and  destruction  of  Ussher's 
edition,  will  be  quoted  and  examined  in  Appendix,  Note  E. 
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Fell,  in  the  Notes  to  his  edition,  inserted  a  few9  notices  of 
Ussher's  readings.  These  notices  clearly  show  (though  Fell 
nowhere  states  this)  that  the  sheets  which  he  used,  con- 
tained, besides  almost  the  whole  of  Ussher's  Preface,  parts 
at  least  of  at  any  rate  the  first  8  chapters  (as  now  divided  10) 
of  his  text  of  the  Epistle  n. 

It  seems,  however,  to  have  been  generally  overlooked,  that 
there  has  existed  in  the  Bodleian  Library  for  more  than  200 
years  past  (as  is  shown  by  the  printed  Catalogues  of  1674, 
1738,  and  1843)  a  copy12  of  Ussher's  edition  of  Polycarp  and 
Ignatius,  having  on  the  Title-page  the  date  1643  (not  1644), 

9  Thirteen  in  all,  most  of  which  were  reprinted  by  Le  Clerc.  More 
will  be  said  about  these  notices  hereafter.     See  Note  21. 

10  Ussher  (as  in  his  Polycarp  and  Ignatius)  made  no  division  into 
chapters.  Menard  made  one,  which  was  adopted  by  Voss  (1646). 
Cotelerius  (1672)  made  a  new  one,  which  has  since  been  generally 
followed. 

11  Compare  Gebhardt's  Prolegomena,  p.  xxi.  Apparently,  however,  it 
did  not  occur  to  Gebhardt  that  there  may  have  been  gaps  in  Fell's 
sheets.     More  will  be  said  about  this  hereafter.     See  note  21. 

12  How  or  when  this  copy  found  its  way  into  the  Bodleian  it  is 
impossible  to  say.  All  that  we  know  is  that  it  has  been  there  since 
1674  ;  how  long  before,  we  cannot  tell.  It  is  bound  up  with  a  com- 
pletely distinct  work,  dated  London  1658.  Most  probably  the  two  were 
bound  together  before  either  of  them  found  its  way  into  the  Bodleian, 
as  the  Library  authorities  would  not  have  been  likely  to  bind  together 
two  such  dissimilar  works.  If  so,  this  copy  cannot  have  found  its  way 
into  the  Bodleian  before  1658.  Previously  to  its  being  bound  up  with 
the  other  book,  it  probably  existed  only  in  sheets,  which  apparently 
were  rescued  from  the  fire  by  some  person  unknown,  and  carefully 
preserved,  and  afterwards  bound  up  with  the  other  book.  Probably 
they  were  in  two  or  more  distinct  portions. 

It  may  be  added  that  Sandius,  the  well-known  Arian,  who  spent  some 
time  at  Oxford  in  1664-5,  and  made  considerable  use  of  the  Libraries 
there  (see  Wood's  Fasti  Oxonienses,  sub  anno  1664),  had  apparently 
not  seen  or  heard  of  this  copy  ;  for  in  his  account  of  Ussher's  Barnabas 
he  says  (De  Scriptoribus  Eccl.  p.  6),  without  limitation,  '  omnia  ex- 
emplaria  incendio  periere.'  His  account  in  other  respects  is  worth 
quoting,  'edidit  quidem  primo  Usserius  in  Anglia.    PostUsserium  primus 
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and  containing  Ussher's  Preface  to  Barnabas  entire,  and 
rather  more  than  the  first  8  chapters  of  the  text 13,  the  very 
same  portion  as  that  of  which  (as  we  have  seen)  Fell  had 
parts  at  least  in  his  copy  of  the  sheets. 

The  writer,  having  observed  the  entry  under  '  Barnabas ' 
in  his  own  copy  of  the  1843  Catalogue,  took  the  first  oppor- 
tunity of  examining  the  book  for  himself.  This  examination 
led  him  to  study  minutely  the  history  of  Ussher's  edition, 
and  having  discovered  (as  he  thought)  several  errors  in  the 
common  accounts,  he  communicated  the  result  of  his  re- 
searches to  the  Delegates  of  the  Clarendon  Press.  They 
decided  upon  reprinting  the  (apparently)  unique  Bodleian 
copy  in  facsimile  size,  with  the  writer's  account  prefixed  by 
way  of  introduction.  Such  was  the  origin  of  the  present 
work. 

In  treating  the  subject,  it  seems  desirable  first  of  all  to 
give  an  exact  account  of  the  unique  Bodleian  copy,  and  to 
state   precisely   in  what   respects   it  differs  from  the    1644 

Hugo  Menardus  earn  in  lucem  edidit.'  Of  course  his  first  'edidit'  must 
not  be  understood  strictly  in  the  sense  of '  published.' 

It  will  be  seen  from  Appendix,  Note  D,  that  there  is  some  reason  to 
think  that  the  Bodleian  copy  was  seen  by  Parr,  or  by  James  Tyrrell, 
Ussher's  grandson,  who  contributed  the  literary  notices  in  Parr's  Life 
of  Ussher  (see  Parr's  Preface). 

13  Another  considerable  extract,  from  the  concluding  portion  of  the 
Epistle  (chap,  xx),  is  given  in  Ussher's  Prolegomena  to  Ignatius,  pp.  lxiv 
and  lxv.  The  word  '  deprehendimus,'  with  which  Ussher  here  intro- 
duces his  mention  of  the  Epistle,  seems  clearly  to  allude  to  his  having 
only  recently  become  acquainted  with  the  text  of  it.  A  comparison  of 
this  extract  with  the  same  passage  as  given  by  Menard  and  the  other 
early  editors  will  show  the  superiority  of  Ussher's  text,  and  what  a  loss 
was  probably  sustained  by  the  destruction  of  his  edition.  It  is  remark- 
able also  that  Ussher  quotes  in  connexion  with  the  extract  a  similar 
passage  from  the  Apostolical  Constitutions,  which  was  evidently  taken 
from  the  Epistle  (comp.  Praemonitio  to  Barnabas,  p.  244),  whereas 
Menard  in  his  elaborate  notes  makes  no  such  quotation.  This  seems 
to  prove  the  superiority  of  Ussher's  learning. 
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edition.  The  history  of  Ussher's  edition  of  Barnabas14  shall 
then  be  given  as  far  as  it  can  be  traced,  and  an  Appendix 
added,  containing  some  of  the  early  accounts  of  the  edition 
and  some  other  matters  bearing  upon  the  subject. 

I.  The  Title-page  (herewith  reprinted)  differs  considerably 
from  that  of  the  1644  edition,  especially  in  having 

(a)  '  Ignatii,  Polycarpi  et  Barnabae  Epistolae  atque  Mar- 
tyria'  instead  of  '  Polycarpi  et  Ignatii15  Epistolae;' 
(0)  the  date  '  1643'  instead  of  '  1644'16. 

II.  To  the  Title-page  is  subjoined  a  Synopsis17  (also  re- 
printed herewith),  mentioned  in  the  Title-page,  setting  forth 
in  6  divisions  the  intended  contents  of  Ussher's  entire 
edition. 

14  Incidentally,  in  the  Notes,  something  will  be  said  about  the  '  Poly- 
carp  '  and  '  Ignatius '  portions. 

15  This  change  of  order  in  the  Title-page  of  the  1644  edition  naturally 
followed  from  the  omission  of  the  '  Martyria '  (see  hereafter).  The 
'  Martyrium '  of  Ignatius  naturally  preceded  that  of  Polycarp,  whereas 
Polycarp's  Epistle  stands,  as  is  well  known,  before  those  of  Ignatius. 

16  No  other  copy  of  this  Title-page  is  known  to  be  in  existence.  It 
was  evidently  never  published,  but  must  by  some  means  or  other 
(perhaps  having  been  rescued  from  the  fire)  have  fallen  into  the  hands 
of  the  person  to  whom  we  are  indebted  for  the  preservation  of  the 
Bodleian  book.  It  must  of  course  have  been  printed  in  the  expectation 
that  the  edition  would  be  published  in  1643.  It  is  curious  to  reflect 
that,  if  it  had  been  so  published,  Barnabas  (and  other  portions,  having 
been  printed,  as  we  shall  find,  in  1642)  would  have  escaped  the  fire. 
No  doubt  also  complete  copies  would  still  be  in  existence.  Much  also 
of  the  contents  of  the  'Appendix  Ignatiana'  would  have  appeared  in 
the  earlier  work. 

17  A  copy  of  this  Synopsis  was  seen  by  Dr.  Thomas  Smith — see  his 
Life  of  Ussher,  p.  93.  The  account  also  of  Ussher's  edition  in  Parr's 
Life  seems  to  refer  to  it.  See  Appendix,  Note  D,  and  compare  end  of 
Note  ]2. 

From  this  Synopsis  it  appears  that  Ussher's  edition  was  intended  to 
include 

(a)   The  c  Acta  '  or  '  Martyria '  of  Barnabas,  Ignatius,  and  Polycarp. 

(3)  5  Fragments  ascribed  to  Polycarp.  [From  the  Title-page  to  be 
presently  mentioned  it  appears  that  both  these  portions  were  actually 
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III.  Then  follow  pp.  1-239 18,  almost19  identical  with  the 
same  pages  in  the  1644  edition,  and  therefore  not  reprinted 
here. 

IV.  Then  follow  pp.  239-270 20,  herewith  reprinted.  Of 
these  p.  239  is  a  Title-page,  not  paged  or  lettered,  but 
counted  both  in  the  pagination  and  signatures  (h  h). 

pp.  241-247  contain  the  Praemonitio  to  Barnabas  entire. 
pp.  249-270 21  contain  the  early  part  of  the  text  of  the 


printed.  Compare  also  Ussher's  own  account,  quoted  in  Appendix, 
Note  B.] 

(y)  Observations  upon  the  '  Acta.' 

(8)  Isaac  Voss's  Notes  upon  Barnabas.  More  will  be  said  about  these 
Notes  hereafter. 

['  restitute '  at  the  end  of  Division  II  of  the  Synopsis  should  evidently 
be  'restituta'  (nom.),  in  agreement  with  'versio.'] 

18  The  Prolegomena,  which  stand  before  these  pages  in  the  1644 
edition,  are  wanting,  though  the  '  DE '  at  the  end  of  the  Synopsis 
clearly  refers  to  the  same  word  in  the  heading  of  them.  Apparently 
they  did  not  fall  into  the  hands  of  the  person  who  preserved  the  other 
sheets. 

19  There  is  a  misarrangement  of  the  pages  in  sheet  E.  There  are 
also  some  other  unimportant  variations. 

20  When  Ussher  eventually  decided,  as  we  shall-find,  not  to  reprint 
Barnabas  (and  the  other  burnt  pieces)  for  his  1644  edition,  pp.  239-243 
were  utilised  for  a  list  of  Errata,  and  for  an  important  apologetic  Note, 
which  has  already  been  referred  to  in  Notes  4  and  12,  and  which  will  be 
quoted  in  Appendix,  Note  B. 

21  It  is  remarkable  that  of  these  22  pages,  only  7  are  included  in  Fell's 
13  (see  Note  9)  notices  of  Ussher's  readings,  viz.  pp.  249,  250,  254,  255, 
257>  265,  and  270.  This  makes  it  probable  that  there  were  gaps  in  the 
copy  of  the  sheets  used  by  Fell,  and  that  some  pages  (or  parts  of  pages) 
were  missing  (comp.  Note  n),  as  we  know  that  p.  247  (the  last  page 
of  the  Praemonitio)  was.  Scanty,  however,  as  are  Fell's  notices  of 
Ussher's  text,  it  may  be  useful  to  point  out  that  two  of  them  are 
positively  incorrect,  and  have  naturally  misled  subsequent  editors.  These 
are 

(a)  on  vi.  18  (p.  265  of  Ussher's  text),  where  Fell  states  (p.  33)  that 
Ussher's  reading  was  ris,  whereas  it  really  was  r*  (thus  accented,  a 
mistake  of  frequent  occurrence  in  Ussher's  text).     Possibly  Fell  (or 
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Epistle,  breaking  off  abruptly  just  after  the  commencement 
of  chap.  9,  as  the  chapters  are  now  divided22. 

We  come  now  to  the  history  of  Ussher's  edition,  as  far  as 
it  can  be  traced. 

V.  Ussher,  who  had  been  engaged  for  some  years  upon  an 
edition  of  Polycarp  and  Ignatius,  and  had  already  com- 
menced the  printing  of  it  at  Oxford23,  was  led  to  combine 
therewith  the  publication  of  Barnabas,  in  consequence  of  his 

the  printer)  gave  '  Usser.'  by  mistake  for  '  Cotel.'  Amongst  others, 
Gebhardt  (Proleg.  p.  xxii)  has  been  misled  by  Fell's  note. 

(/3)  on  viii.  2  (p.  270),  where  Fell  states  (p.  47)  that  Ussher's  reading 
was  ovKeri  avdpes  afiapTcoXol,  ovKerc  dfiaprcoXav  f)  do£a  (which  Fell  trans- 
lates, *  viri  isti  non  amplius  sunt  peccatores,  nee  pro  peccatoribus 
habentur '),  whereas  it  was  ovkcti,  avdpes,  ovKen,  dixapT(o\o\,  rj  &6$-a  (in 
whatever  way  this  reading  is  to  be  understood).  Amongst  others,  both 
Hilgenfeld  (ad  loc.  and  Proleg.  p.  vii)  and  Gebhardt  (ad  loc.  and  Proleg. 
p.  xxii)  have  been  misled  by  this  mistake  of  Fell's,  which  it  does  not 
seem  easy  to  account  for. 

Besides  these  positive  errors,  two  other  imperfect  and  consequently 
misleading  notices  may  be  pointed  out,  viz. 

(a)  on  i.  5  (p.  250),  where  Fell's  note  (p.  4),  taken  in  connexion  with 
his  own  text,  has  very  naturally  been  misunderstood,  and  Ussher  has  in 
consequence  obtained  credit  for  a  valuable  correction  ('  spiritibus  ser- 
vient ')  which  he  did  not  really  make.  In  fact,  his  actual  text  does  not 
seem  to  admit  of  a  satisfactory  interpretation. 

(8)  on  iv.  9  (p.  257),  where  Fell  (p.  16)  rightly  states  that  Ussher 
reads  '  non  modo  animum '  (for  '  iniquum  '),  but  omits  to  add  that  he 
reads  '  ad '  for  the  following  '  et,'  which  addition  is  necessary  in  order 
to  make  his  text  intelligible. 

It  certainly  is  curious  that  Fell's  last  notice  corresponds  with  the  last 
page  of  the  Bodleian  copy.  This  makes  it  probable  that  Fell's  sheets 
also  ended  with  p.  270.  His  copy,  however,  was  clearly  not  the  same  as 
the  Bodleian. 

22  See  Note  10. 

23  Not  later  than  September  1640,  as  appears  from  Ussher's  letter  to 
the  well-known  Samuel  Hartlib,  dated  'Oxford,  Septem.  ult.  an.  1640' 
(Elrington,  xvi.  64,  65).  The  letter  thus  begins,  'The  printer  followeth 
me  here  so  hard  in  my  publishing  the  Epistles  and  Martyrdoms  of 
Polycarpus  and  Ignatius,  that,  etc'  It  will  be  observed  that  there  is  no 
mention  of  Barnabas,  which  confirms  what  will  be  said  presently,  that 
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meeting  with  Isaac  Voss,  when  the  latter  (then  a  mere  youth) 
had  come  to  England,  and  was  setting  out  on  a  prolonged 
tour  through  France  and  Italy. 

Voss  had  himself  been  engaged  upon  an  edition  of  Bar- 
nabas (hitherto  unpublished),  in  consequence  of  his  having 
received  from  the  famous  Claudius  Salmasius  two  tran- 
scripts— 

(a)  of  the  Greek  text  of  all  but  the  early  part  of  the 
Epistle  (joined  with  Polycarp),  transcribed  by  Salmasius 
himself  from  a  transcript  made  by  the  Jesuit  Andrew  Schott : 

(/3)  of  the  old  Latin  Version  (the  latter  part  being  wanting), 
contained  in  the  famous  Corbey  MS.,  the  transcript  having 
been  made  by  John  Cordes  (Cordesius),  and  sent  by  him  to 
Salmasius,  as  the  latter  mentions  in  a  passage,  part  of  which 
is  referred  to  by  Ussher  on  the  last  page  of  the  Frtemonitio. 

Voss  had  been  prevented  by  his  contemplated  tour  from 
completing  his  edition.  It  was  therefore  arranged  between 
him  and  Ussher  that  the  Barnabas  should  be  incorporated  in 
the  edition  of  Polycarp  and  Ignatius  which  the  latter  was 
preparing.  Accordingly  Voss  handed  over  to  Ussher  the 
two  transcripts  above  mentioned,  and  also  some  learned 
notes  which  Voss  had  prepared  upon  the  Epistle. 

For  proofs  of  most  of  the  foregoing  statements  see  Ussher's 
Praemonitio  (printed  herewith),  p.  243,  and  Voss's  Note  on 
Barnabas,  p.  309  (quoted  in  the  Appendix,  Note  C 24).    There 

it  was  not  till  the  following  year  (1641)  that  Ussher  had  any  thoughts  of 
combining  with  his  edition  the  publication  of  that  Epistle. 

That  the  printing  of  Ussher's  Polycarp  and  Ignatius  began  thus  early 
has  never,  as  far  as  I  know,  been  previously  pointed  out.  But  the 
correctness  of  such  an  early  date  might  be  confirmed  in  several  ways. 

24  With  respect  to  Voss's  tour  the  Biographical  Dictionaries  give  no 
detailed  information.  The  following  (amongst  other)  particulars  have 
been  kindly  ascertained  for  me  by  Dr.  Ingram,  the  learned  Librarian  of 
Trinity  College,  Dublin,  from  various  Collections  of  Letters : 

(a)  Voss  left  his  home  at  Amsterdam  in  April  1641,  bringing  a  letter 
of  introduction  from  his  father  to  Ussher. 
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is  probably  a  brief  reference  to  Voss's  meeting  with  Ussher 
in  the  words  caliquando  ex  Rev.  Armachano  intellexi'  in 
Voss's  note,  p.  303. 

VI.  In  preparing  his  edition  Ussher  was  assisted  by  his 
friend  Gerard  Langbaine,  afterwards  Provost  of  Queen's 
College,  Oxford,  who  supplied  a  Latin  Version  of  the  con- 
cluding portion  of  the  Epistle,  which  (as  we  have  seen)  is 
wanting  in  the  Old  Latin  Version — see  Pr^emonitw,  p.  243. 
On  the  same  page  Ussher  mentions  Patrick  Young  and 
'  others/  and  on  p.  246  Peter  Turner,  the  Savilian  Professor 

(/3)  After  visiting  England,  France,  and  Italy,  he  returned  to  Paris  in 
July  1643,  and  to  Amsterdam  in  October  1644. 

It  follows  from  (a),  that  Ussher  did  not  receive  Salmasius'  transcript 
of  Polycarp  till  after  the  printing  (from  Halloix)  of  his  own  text  of  that 
Epistle  (comp.  Note  23).  This  fact,  apparently  never  before  pointed 
out,  explains  some  difficulties  and  peculiarities  in  Ussher's  Notes  (not 
printed  apparently  till  after  the  fire,  October  6,  1644,  see  below)  upon 
the  Epistle.  Some  parts,  indeed,  of  Ussher's  Notes  seem  at  first  sight 
to  imply  the  contrary,  but  they  can  be  explained  consistently  with  the 
view  here  taken.  In  fact,  the  writer,  from  a  careful  examination  of 
Ussher's  Notes,  came  to  the  above  conclusion  (contrary  to  his  previous 
conviction)  before  he  ascertained  (through  Dr.  Ingram)  the  date  of  Voss's 
visit  to  England. 

It  was,  as  is  well  known,  in  the  course  of  this  tour  that  Voss  trans- 
cribed the  Epistles  of  Ignatius  from  the  famous  Medicean  MS.  at 
Florence.  It  seems,  however,  to  be  quite  a  mistake  to  suppose  with 
Zahn  (Proleg.  to  Ignatius,  p.  xiv),  that  it  was  at  Ussher's  suggestion 
that  Voss  made  the  transcript.  Neither  Ussher  nor  Voss  makes  any 
such  statement,  and  it  seems  quite  inconsistent  with  what  Ussher  says 
in  the  Preface  to  his  Appendix  Ignatiana,  to  which  strangely  enough 
Zahn  himself  refers.  Moreover,  though  Voss  returned  to  Paris  in 
July  1643,  and  though,  as  we  know,  he  showed  his  transcript  soon 
after  his  return  to  Blondell  and  others,  he  does  not  appear  to  have 
made  any  communication  upon  the  subject  to  Ussher.  Had  he  done 
so,  there  can  be  little  doubt  that  Ussher  would  have  made  some  refer- 
ence to  it  in  his  edition  of  Ignatius,  which  was  not  published  till  March 
1645.  This  view  is  confirmed  by  a  letter  of  Langbaine  to  Ussher 
(Elrington,  xvi.  78)  dated  '  Feb.  9,  164^,'  and  by  a  letter  of  Ussher's  to 
Voss  (ib.  116)  dated  Feb.  £§,  164I,  accompanying  a  copy  of  the  Ap- 
pendix Ignatiana. 
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of  Geometry  at  Oxford,  as  having  rendered  some  assistance 
in  the  work. 

VII.  Barnabas  and  some  other  pieces  (apparently  the 
whole  of  Division  V  of  the  Synopsis)  were  printed  in  1642 25 : 
see  the  Title-page  counted  as  p.  239  ;  and  in  confirmation 
see  Ussher's  own  note,  already  referred  to,  and  quoted  in 
Appendix,  Note  B,  where  he  tells  us  that  Barnabas  and  other 
pieces  had  been  'jampridem  excusa.' 

Barnabas  (at  any  rate26)  was  joined  to  Ignatius  by  contin- 
uous pagination — see  below. 

VIII.  After  these  pieces  had  been  printed  they  (with  those 
already  printed)  seem  to  have  been  kept  in  store,  ready  for 
publication  when  the  rest  of  the  edition  should  be  completed. 
Apparently,  however,  nothing  else  was  printed  before  the 
fire,  except  the  Title-page  bearing  date  1643  and  the 
Synopsis  attached  to  it,  and  the  Prolegomena27. 

IX.  On   October  6,   1644,  the  fire  occurred.     In  this,  as 

25  The  same  date  1642  is  prefixed  on  p.  193  of  Polycarp  and  Ignatius 
to  the  shorter  Old  Latin  Version  first  published  by  Ussher.  Hence 
Ittig  and  others  have  drawn  the  erroneous  inference  that  that  portion 
of  Ussher's  edition  was  published  in  1642.  The  erroneousness  of  this 
inference  is  proved  (besides  other  reasons)  by  the  fact  that  in  the 
Errata  (as  well  as  in  Ussher's  handwriting  in  his  own  printed  copy  still 
preserved  at  Dublin)  '  1642  '  is  changed  to  '  1644/  evidently,  however, 
not  because  '  1642  '  was  a  printer's  error  (an  almost  incredible  sup- 
position), but  to  preserve  uniformity  with  the  date  on  the  Title-page. 
It  seems  almost  as  if  Ussher  had  anticipated  the  mistake  made  by  Ittig 
and  others.  I  may  perhaps  be  allowed  to  refer  to  a  letter  of  mine  on 
the  subject  in  the  Athenseum  of  October  2,  1880. 

26  In  all  probability  the  pagination  was  continued  throughout  the 
other  pieces,  but  no  portion  of  them  has  been  preserved. 

27  It  seems  probable  that  the  printing  of  the  Prolegomena  was  not 
finished  till  May  1644.  This  we  gather  from  the  fact  that  we  have 
a  letter  from  Ussher  to  Salmasius  dated  May  31,  1644  (Elrington,  xvi. 
72),  accompanying  a  copy  of  the  Prolegomena.  It  seems  most  probable 
that  this  copy  was  sent  as  soon  as  it  was  printed. 

It  is  worth  noting  that  in  this  letter  Ussher  says  that  he  would  have 
sent  the  text  also  of  Ignatius,  '  si  bellicae  turbae,  quibus  Musarum  anti- 
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appears  from  Ussher's  own  words  (quoted  in  Appendix, 
Note  B),  all  the  pieces  in  Division  V  of  the  Synopsis  were 
burnt,  but  those  in  Divisions  I,  II,  III,  IV  escaped  'velut  e 
rogo  erepta,'  as  Ussher  says  himself. 

X.  Even  after  this,  Ussher  seems  at  first  to  have  intended 
to  reprint  the  burnt  portions,  and  include  them  in  his 
edition.     This  can  be  shown  to  be  probable  in  this  way: — 

The  Notes  to  Polycarp  and  the  Ignatian  Epistles  (which 
Notes  can  be  shown  to  have  been  printed  last28)  bear  the 
name  of  a  different  printer,  Henry  Hall,  instead  of  Leonard 
Lichfield,  who  had  been  employed  in  the  previous  portions. 
As  far  as  I  know,  no  explanation  of  this  remarkable  change 
of  printers  in  what  was  after  all  one  and  the  same  work  has 
ever  been  given.  In  all  probability  it  was  owing  to  the 
fire,  in  which  Lichfield's  printing  apparatus  was  destroyed29. 

quum  hoc  domicilium  [i.e.  Oxford]  jam  premitur,  non  obstitissent.' 
Evidently  therefore  the  text  was  already  printed,  which  confirms  the 
view  here  taken.  It  seems  somewhat  strange  that  Ussher,  in  writing 
to  Salmasius,  makes  no  reference  to  his  transcript  of  Polycarp  and 
Barnabas,  and  makes  no  enquiry  about  Isaac  Voss.  Evidently,  how- 
ever, what  was  uppermost  in  his  thoughts  was  Salmasius'  opposition 
to  the  genuineness  of  the  Epistles  of  Ignatius.  Probably  also  he  knew 
nothing  at  this  time  of  Voss's  return  from  Italy  with  the  transcript  of 
the  Medicean  MS.— see  Note  24. 

28  This  appears  especially  from  the  following  extract  from  Wood's 
Fasti  Oxonienses,  sub  anno  1626:  *  In  a  Convocation  held  10  March 
1644  [i.e.  1645],  certain  Doctors  and  Masters  were  by  the  Vice- 
chanc.  and  Proctors  appointed  to  take  care  and  see  that  his  [Ussher's] 
Effigies  should  be  engraven  on  a  copper  plate,  with  an  Elogium  under 
it,  to  be  prefixed  to  his  Annotations  on  Ignatius  his  Epistles,  then 
printing  in  Oxon.'  Thus  it  appears  that  the  Annotations  were  in 
the  Press  as  late  as  March  10,  1645,  i.e.  long  after  the  other 
parts  had  been  printed.  With  this  agrees  the  circumstance  that 
the  Annotations  contain  numerous  references  to  the  pages  of  the 
Prolegomena. 

29  Hall  had  already  been  employed  in  1643  in  printing  an  enlarged 
edition  of  Ussher's  Treatise  concerning  *  Asia.'  It  was  therefore  very 
natural  that  Ussher  should  have  recourse  to  him  when  Lichfield  was 
disabled  by  the  fire  from  completing  the  edition  of  Ignatius. 

[c] 
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If  so,  all  the  portion  of  Ignatius  that  Hall  printed  was 
printed  subsequently  to  the  fire. 

Now  the  first  note  upon  Polycarp  contains  the  following: 
1  de  quo,  ad  Barnabam ;  jam  diximus.'  Even  if  these  words 
were  written  before  the  fire,  does  not  the  subsequent 
printing  of  them  show  that  Ussher  then  intended  to  reprint 
Barnabas,  and  include  it  in  his  edition  ?  So  also  his  inten- 
tion to  reprint  Polycarp's  Martyrdom,  and  include  it  in  his 
edition,  may  be  inferred  from  Note  7,  and  his  intention  to 
reprint  Ignatius'  Martyrdom  from  Note  82  on  the  Epistle  to 
the  Philadelphians  30. 

Another  circumstance  may  be  mentioned.  A  few  copies 
of  Ussher's  edition  contain  the  following  Title-page31,  printed 
by  Hall,  almost  precisely  in  the  words  of  Division  VI  of  the 
Synopsis :  '  Grascorum  Ignatii  exemplarium,  et  inter  se  et  cum 
utraque  vetere  Latina  interpretatione  comparatio,  una  cum 
Isaaci  Vossii  in  Barnabx  Epistolam  Annotationibus.' 

The  latter32  portion  of  this  Title-page  seems  plainly  to 

30  There  is  this  difference  to  be  observed ;  Barnabas  was  never  re- 
printed, the  probable  reason  of  which  will  be  given  presently.  The 
Martyrdoms  of  Ignatius  and  Polycarp  were  reprinted,  and  published  in 
the  Appendix  Ignatiana. 

31  The  explanation  of  this  Title-page  seems  to  be  that  it  was  the 
Title-page  originally  prefixed  to  the  Notes,  but  was  cancelled  afterwards 
when  Ussher  found  it  necessary  (in  consequence  of  the  troubled  state 
of  political  affairs)  to  abandon  for  the  present  some  parts  of  his  intended 
edition.  By  mistake  the  Title-page  was  retained  in  a  few  copies,  and 
has  thus  been  preserved. 

32  A  comparison  of  the  early  part  of  this  Title-page  (see  also  Division 
VI  of  the  Synopsis)  with  the  one  substituted  for  it,  shows  that  at  the 
time  of  its  being  printed,  Ussher's  intention  was  to  insert  in  his  edition 
Notes  upon  all  the  Epistles  of  Ignatius,  and  not  merely  upon  the 
Polycarpiana  Sylloge  (i.  e.  the  6  Epistles  which  Ussher  considered 
genuine).  Afterwards,  however,  it  seems  that  in  consequence  of  the 
troubled  state  of  political  affairs  (see  the  extract  from  Ussher's  letter 
to  Salmasius  in  Note  27)  he  was  obliged  to  publish  at  that  time  his 
Notes  upon  the  latter  only.  These  he  had  virtually  pledged  himself 
to  publish  along  with  his  text  by  the  numbers  referring  to  them  in 
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prove  that,  at  the  time  of  its  being  printed,  Ussher  intended 
to  reprint  Barnabas  and  include  it  in  his  edition.  Clearly 
he  would  never  have  thought  of  printing  Voss's  Notes  upon 
Barnabas,  unless  he  had  at  the  time  intended  to  reprint  the 
text  itself. 

XI.  Although,  however,  as  it  thus  appears,  Ussher  had  at 
one  time  intended  to  reprint  Barnabas  and  the  other  burnt 
portions,  and  include  them  in  his  edition,  it  seems  that  he 
was  obliged  (in  consequence  of  the  troubled  state  of  political 
affairs,  and  especially  of  the  threatened  siege  of  Oxford  33)  to 
abandon  that  intention.  He  himself  left  Oxford  (March  5  34, 
1645)  in  company  with  Prince  Charles,  and  retired  eventually 
into  Wales  35.  But  before  leaving  he  seems  to  have  made 
arrangements  for  the  speedy  publication  of  those  parts  of  his 
edition  which  had  escaped  the  fire  (Divisions  I-IV  of  the 
Synopsis)  and  of  his  Notes  on  the  Polycarpiana  Sylloge36. 
He  appears  also  to  have  written  at  the  same  time  the  im- 
portant apologetic  Note  (given  in  the  Appendix,  Note  B), 
to  which  reference  has  already  been  made,  in  which  he 
expresses  his  intention  of  reprinting  the  burnt  portions  'alio 
tempore  opportuno,'  an  intention  which  he  afterwards  carried 

the  margin  of  his  text  and  in  other  ways,  but  no  such  promise  had 
been  given  in  the  case  of  the  other  Epistles.  We  may  conclude,  how- 
ever, that  his  Notes  upon  these  were  already  written,  though  they  were 
not  printed  till  the  publication  of  the  '  Appendix  Ignatiana  '  three  years 
later.  Hence  in  the  notice  prefixed  to  these  Notes  (App.  II.  75)  he 
speaks  of  the  revision  (recensio)  of  these  Notes  (not  Epistles,  as  Zahn 
strangely  misunderstands  the  passage,  Proleg.  to  Ignatius,  p.  xxii.  note 
5)  at  the  time  of  publication. 

33  Compare  the  extract  from  Ussher's  letter  to  Salmasius  (written  a 
few  months  earlier)  in  Note  27. 

34  Hamper's  Life,  Diary,  etc.  of  Dugdale,  p.  78.  I  am  indebted  for 
this  reference  to  Mr.  Bailey. 

35  'In  Anglia  furores  me  Oxonio  in  Cambriam  depulerunt'  Ussher 
says  himself  in  a  letter  to  the  elder  Voss  (Elrington,  xvi.  96). 

36  It  has  been  shown  in  Note  28  that  these  Notes  were  in  the  Press, 
March  10,  1645,  i.e.  5  days  after  Ussher  left  Oxford. 
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out  in  his  Appendix  Ignatiana  (published  Feb.  164^ — com- 
pare Appendix,  Note  B)  with  respect  to  all  except  the  pieces 
connected  with  Barnabas.  No  doubt  his  reason  for  not 
including  them  was  because  Voss  himself  (apparently  without 
any  communication  with  Ussher)  had  published  Barnabas  in 
his  edition  of  the  Ignatian  Epistles  (Amsterdam  1646  37). 

37  Two  later  mentions  of  Barnabas  occur  in  Ussher's  correspond- 
ence : 

(a)  in  a  letter  from  Ussher  to  Voss  (Elrington,  xvi.  116)  accompanying 
a  copy  of  the  Appendix  Ignatiana.  From  this  letter  we  may  infer  that 
little  or  no  communication  had  passed  between  them  since  Voss's  return 
from  Italy. 

(3)  in  a  letter  from  Gerard  Langbaine  to  Ussher  (Elrington,  xvi.  547) 
dated  *  Oxford,  March  20,  164I,'  in  which  he  says  '  I  hope  the  papers 
concerning  Barnabas  came  safe  to  your  hand.'  Possibly  these  may 
have  been  the  papers  originally  received  from  Voss,  including  the  two 
transcripts  and  Voss's  Notes.  Whatever  they  were,  we  hear  nothing 
more  of  them  afterwards. 
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•  Note  A. 

On  Ussher's  Bibliotheca  Theologies  and  on  the  light  which 
the  Barnabas  portion  of  it  throws  on  his  edition. 

N.B. — The  Bibliotheca  Theologica  exists  only  in  manuscript. 
Ussher's  autograph  copy  is  in  the  British  Museum  a. 

Two  points  seem  especially  worth  noting  respecting  the  Bar- 
nabas portion : — 

I.  It  contains  frequent  references,  both  to  a  manuscript  and  to 
printed  sheets  of  the  Epistle. 

The  references  to  pp.  249-270  of  the  printed  sheets  agree  pre- 
cisely with  the  pages  in  the  unique  Bodleian  copy  herewith  re- 
printed, but  there  are  references  also  to  later  pages.  One  may  be 
particularly  mentioned,  viz.  to  p.  301,  'sub  finem  ipsum  Epistolae  : 
2&>£fa&,  dyanrjs  rtKva  kcu  ftpj^s-.'  This  shows  that  the  Epistle  in 
Ussher's  text  ended  on  p.  301. 

II.  It  contains  several  notices  of  Voss's  Notes. 

Note  B. 

Ussher's  own  Note  about  his  edition,  and  its  destruction 

in  the  fire. 

N.B. — This  Note,  which  seems  to  have  been  mostly  b  overlooked, 
is  found  on  pp.  242,  243  of  Ussher's  edition  of  Ignatius. 

a  This  copy  formerly  belonged  to  Bishop  Stillingfleet,  who  bought  it  from 
Ussher's  heirs  (Smith's  Life  of  Ussher,  p.  50)  and  lent  it  to  Cave. 

b  Zahn  seems  to  be  the  only  editor  who  refers  to  it  (Prolegomena,  p.  xliii, 
note  5),  but  he  does  not  quote  the  important  word  'jampridem.'  Mader 
(I^53)  evidently  overlooked  the  note  entirely,  for  he  says  'Promittit  hsec 
[fragmenta  Polycarpi]  Usserius,  sed,  quod  ego  sciam,  non  pnestat.'  He  appears 
to  have  been  unacquainted  with  the  '  Appendix  Ignatiana,'  in  which  the  frag- 
ments were  reprinted.  And  he  tells  us  himself  that  he  had  never  seen  a  copy 
of  Halloix's   book   (1633),    in    which    these    fragments    were    first   printed. 
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1  Mirabitur  fortasse  quispiam,  nee  mjurid,  Smyrnensis  Ecclesice 
epislolam  cum  fragmentis  Polycarpi  quibusdam,  promilli  hie  [p.  iv.  of 
Prolegomena]  a  nobis,  nee  prcestari  tamen.  Verum  mirari  desinel, 
quum  noverit,  tarn  is/a,  quam  alia  nonnulla  {inter  quce  Sf  BarnabcE 
fuit  episiola  .  .  .)  excusa  jampridem  fuisse,  sed  tristi  Mo  absumpta 
fuisse  incendio,  quo,  inter  Oxoniensis  civiiatis  aides  complures  alias, 
officina  quoque  lypographica  conflagravit.  Quibus  redintegrandis  dum 
aliud  tempus  opportunum  exspectatur,  istis  quce,  velut  e  rogo  erepla, 
jam  damus,/ruere  interim,  amice  Lector,  §  Vale.' 

From  this  Note  some  important  conclusions  may  be  obtained  : — 
(i)  the  Epistle  of  Barnabas  had  been  printed  entire,  long  (jam- 
pridem) before  the  fire. 

(2)  Ussher,  at  the  time  of  writing  this  Note,  intended  to  reprint 
Barnabas  and  the  other  burnt  portions '  tempore  opportuno.'  This 
intention  (as  far  as  the  pieces  not  connected  with  Barnabas  are 
concerned)  he  carried  out  in  the  Appendix  Ignaliana,  published 
Feb.  1 64 J  (Elrington,  xvi.  112  and  116).  His  not  doing  so  in 
the  case  of  the  pieces  connected  with  Barnabas  is  sufficiently  ac- 
counted for  by  the  publication  of  Voss's  own  edition  in  1646. 

(3)  Comparing  the  above  Note  with  the  Synopsis  and  with  the 
Title-page  before  Barnabas,  it  seems  that  all  the  pieces  included  in 
V  of  the  Synopsis,  and  in  that  Title-page,  were  printed  and  burnt. 

Note  C. 
Voss's  ed.  (Amsterdam  1646,  p.  309). 

'Aliquot  jam  sunt  anni,  quod  hanc  Barnabae  epistolam,  quam  ab 
incomparabili  Salmasio  acceperam,  in  lucem  emittere  decreveram. 
Sed  iter  meum  [1641-3]°  obstitit,  quominus  institutum  illud  turn 
temporis  perficere  licuerit.  Dum  verb  Angliam  lustro  [a.d.  i64i]'; 
alia  sese  obtulit  occasio, .  .  .  Parabat  turn  novam  Ignatii  editionem 
.  .  .  Usserius.  Illi  itaque  postulanti,  &  offerenti,  ut  una  cum  Igna- 
tianis  hsec  quoque  Barnabae  excuderetur  epistula  .  .  .  libenter  id 
concessi  .  .  .  Et  nisi  ingens  istoc  incendium,  quod  non  exiguam 
partem  urbis  Oxoniensis  vastavit,  omnia  quoque  exemplaria  ab- 
sumsisset,  pulcherrimam  ejus  auctoris  editionem  jamdiu  habu- 
issemus.' 

c  For  these  dates  see  Note  2i,  p.  xiv. 
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On  this  it  may  be  remarked : 

(i)  Voss's  account  of  the  fire  was  apparently  derived  from 
Ussher's  just  quoted,  and  therefore  does  not  possess  any  inde- 
pendent value.  Apparently  there  had  been  no  communication 
between  Ussher  and  Voss  since  the  latter  was  in  England  in  the 
spring  of  1641.  This  may  be  gathered  from  Ussher's  letter  to 
Voss,  dated  \%  Feb.  164J  (Elrington,  xvi.  116),  and  in  other  ways: 
and  may  have  been  partly  due  to  the  troubled  political  state  of 
England. 

(2)  Voss's  'jamdiu'  is  apparently  a  rhetorical  exaggeration.  Even 
if  the  fire  had  not  occurred,  the  Barnabas  would  hardly  have  been 
published  'jamdiu,'  probably  not  before  the  actual  publication  of 
Ignatius  in  March  164^,  i.e.  barely  a  year  before  Voss's  edition, 
which  we  know  from  letters  of  Voss  to  Heinsius  to  have  been 
published  at  the  end  of  1645  or  early  in  1646. 

(3)  Mader's  edition  (Helmstadt,  1655)  simply  repeats  the  above 
account  without  giving  any  further  information. 

Note  D. 
Parr's  Life  of  Ussher  (pp.  51,  52). 

[Though  this  was  not  published  till  1686,  the  year  after  Fell's 
ed.  (Note  E),  it  will  be  most  convenient  to  take  it  first,  and  it  may 
not  improbably  have  been  written  and  even  printed  first.] 

'The  Arch-Bishop  in  these  years  [1643,  1644  marg.],  whilst  he 
was  now  at  Oxford,  published  .  .  .  the  Epistles  of  the  holy  Martyrs, 
Ignatius,  [and  Potycarp],  and  as  much  of  the  Epistle  of  St.  Bar- 
nabas, as  the  great  fire  at  Oxford  (which  burnt  the  Copy)  had 
spared;  together  with  a  premu(?o)nition  of  the  entire  design.' 

On  this  it  may  be  remarked  that 

(1)  this  and  the  other  accounts  of  Ussher's  writings  in  Parr's 
Life  were  written  not  by  Parr,  but  by  James  Tyrrell,  Ussher's 
grandson — see  Parr's  Preface. 

(2)  whether  written  by  Parr  or  Tyrrell,  the  present  account  was 
not  written  till  about  40  years  after  the  publication  of  Ignatius 
and  the  printing  of  Barnabas,  and  does  not  therefore  possess  the 
authority  of  a  contemporaneous  account. 

(3)  the  account  is  evidently  in  some  respects  incorrect,  espe- 
cially in  saying 
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(a)  that  Ussher  published  part  of  Barnabas,  whereas  we  know 
from  himself  (Note  B)  that  the  whole  of  Barnabas  was  burnt,  and 
no  part  published. 

(/3)  that  'the  copy*  was  burnt,  of  which  Ussher  says  nothing, 
but  rather  implies  the  contrary. 

(4)  the  mistake  may  have  originated  from  the  writer's  having 
examined  the  unique  Bodleian  copy,  which  contains  part  of  Bar- 
nabas (rescued  from  the  fire).  Moreover,  the  words  '  premonition 
of  the  entire  design'  seem  evidently  to  refer  to  the  Synopsis  con- 
tained in  that  copy. 


Note  E. 


Fell's  account  (Oxford,  1685). 

6  Hsec  [Bamabae  Epistola]  ....  Usserii  ....  studio  et  auspiciis 
prelo  hoc  in  loco  subjiciebatur  An.  1643.  Sed  urbis  Oxoniae  parte 
magna  gravi  incendio  correpta,  Typographeum,  cum  tota  supel- 
lectile,  schedis  impressis,  &  exemplari  ipso,  conflagravit;  ita  ut  ex 
clade  ista  nihil  superesset,  prseter  paginas  nonnullas,  quae  penes 
correctorem,  quantum  conjicere  datur,  fuerant;  quosque  [quas- 
que  ?]  vir  eruditissimus  Edvardus  Bernardus  ....  redemit,  mihique 
benigne  communicavit.' 

On  this  it  may  be  remarked  that 

(1)  1643  is  certainly  a  mistake  for  1644— see  Note  F.  Space 
will  not  allow  me  to  discuss  the  probable  origin  of  the  mistake. 

(2)  the  account  of  the  destruction  caused  by  the  fire  is  ex- 
aggerated ;  see  Ussher's  account  in  Note  B,  from  which  it  appears 
that  several  portions  of  the  edition  escaped. 

(3)  the  statement  that  the  sheets  were  in  the  press  at  the  time 
of  the  fire,  and  that  the  few  sheets  which  came  into  Fell's  possession 
escaped  by  being  in  the  corrector's  hands,  is  plainly  quite  incon- 
sistent with  Ussher's  account,  and  with  the  fact  that  the  sheets  were 
printed  some  2  years  before  the  fire. 

(4)  the  statement  that  the  copy  perished  is  evidently  meant  to 
assign  a  reason  for  its  not  being  reprinted,  which  is  clearly  incon- 
sistent with  Ussher's  words. 
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Note  F. 
Cave's  Historia  Literaria,  vol.  i.  p.  12  (ed.  1688). 

1  Primus  hanc  Epistolam  e  tenebris  emit,  et  prelo  Oxoniensi 
subjecit  Rev.  Usserius,  1643.  verum  impressione  nondum  ad  um- 
bilicum  perducta,  exemplar  totum,  una  cum  schedis  jam  impressis, 
gravi  incendio  periit/ 

On  this  it  may  be  remarked  that 

(1)  1643  is  evidently  borrowed  from  Fell. 

(2)  'impressione  nondum  ad  umbilicum  perducta'  is  much  more 
correct  than  Fell's  account.  Cave  had  probably  seen  the  in- 
correctness of  Fell's  account  from  the  Bibliotheca  Theologica. 

N.B.—  It  is  not  worth  while  to  quote  any  later  accounts,  as  they 
are  all  derived  more  or  less  from  Fell  or  Cave. 

Note  G. 

Wood's  account  of  the  fire. 

History  and  Antiquities  of  the  University  of  Oxford,  vol.  ii. 
p.  472. 

[1644J  '  October  6.  Sunday,  happened  a  dreadful  fire  in  Oxford. 
...  It  began  about  two  of  the  clock  in  the  afternoon.  .  .  .  occa- 
sioned by  a  foot-soldier's  roasting  a  pig  which  he  had  then  stolen.' 

He  also  mentions  that  '  a  Printing  House  '  was  burnt.  He  says 
also  that  'the  Inhabitants  were  at  their  several  Parish  Churches,' 
which  agrees  with  the  fact  that  October  6  in  1644  fell  on  Sunday. 

He  says  also  that  there  was  some  suspicion  of  foul  play  on  the 
part  of  the  Parliamentarian  soldiers  at  Abingdon. 

The  whole  account  is  too  long  for  quotation. 
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I  G  N  A  T  I  I, 

POLYCARPI, 

ET    BARNAB^E, 

Epiftolae  atq;  Martyria. 
Quibus  prafixa  eft 

De  Polycarfii8iIgnatii{cr\\)\As 
J  A  C  0  B  I     V  S  S  E  R  1 1 

Archiepifcopi  Armachani 

DISSERTATIO. 

Quae    in    hoc    Volumine    continentur   alia, 
Operi   praefixa    Synopfis   indicabit. 


O  X  O  N  I  M, 

Excudebat    Leonard  us    Lichfield 

Academiae  Typographus ,  A0   Dom. 

M.    DC.    XLIII. 
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SYNOPSIS 

Rorum  quce  in  hoc  continentur 
volumine 


I. 

E  Ignatii  Martyris  Epiftolis,  indeq;  occafi- 
one  data,  de  Polycarpi  quoq;  fcriptis,  atq; 
Apoftolicis   Conftitutionibus    &  Canonibus 
Clementi  Romano  tributis,  Differtatio. 
Veterum,  de  Ignatio  &  Polycarpo,  eorumq;  fcriptis, 
teftimonia. 

I   I. 

POlycarpiana  Epiftolarum  Ignatianarum  Sylloge. 
In  qua,  Polycarpi  ad  Philippenfes  Uteris  fubjectae 
habentur  Ignatii  Epiftolae  fex,  a  veteribus  lau- 
datae  :  ad  Ephe/ios  nimiriim,  Magnejianos,  Trallianos, 
Romanos,  Philadelphenos  &  Smyrnceos,  in  extremo  fuo 
itinere  ab  eo  miffae.  Apposita  eft  &  vetus  vulgata  La- 
tina  verfio,  ex  trium  Manufcriptorum  codicum  col- 
latione,  integritati  fuae  reftitutae. 

I    I    I. 

EPiftolae  Ignatio  adfcriptae,  a  mediae  aetatis  Grae- 
cis,  fex :  (ad  Mariam  Castabalitam,Polycarpum, 
Tarfenfes,  Antiochenos,  Heronem,  &  Philippen- 
fes :)  a  recentioribus  Latinis,  tres ;  nempe  ad  S.  Johan- 

*2  item 


nem  Apoftolum  duae,  &  ad  Beatiff.  Virginem,  matrem 
Domini,  una.  Prioribus  praemiffa  eft  Marice  Cafia- 
balitcz,  pofterioribus  fubjuncla  B.  Marice  Deiparce  no- 
mine  ad Ignatitim  edita  Epiftola;  una  cum  Ignatii  TL\o- 
gio,  ipfius  in  fede  Antiochena  fuccefforis  Heronis  titu- 
lum  praeferente. 

I  V. 

EPih\o\a.rum  Ignatii  vetus  Latina  verfio;  exduobus 
Manufcriptis, mAnglid  repertis,  nunc  primum  in 
lucem  edita. 

V. 

BArnabce  Epiftola  Catholica,  Graece,  una  cum  ve- 
tere  Latina  verfione,  nunc  primum  edita. 
Acta    Barnabcz,    confobrino    ipfius    lohanni 
Marco  inepte  afficta. 

Ignatii  martyrium,  a  difcipulis  qui  paffioni  ipfius 
interfuerant  defcriptum. 

DePofycarpi  martyrio,  Smyrnenjis  Ecclefiae  Epifto- 
la; fimul  cum  antiqua  Latina  ejufdem  Paraphrafi,  inte- 
gre  jam  edita. 

Ex  Refponfionum  Capitulis,  Polycarpo  adfcriptis, 
fragmenta  quinque. 


V   I. 

Raecorum  Ignatii  exemplarium,  &  inter  fe  & 
cum  utraque  vetere  Latina  interpretatione 
comparatio. 

In  Barnabce  Epiftolam  Ifaaci  Vofsii  Annotationes. 

In  Acta  Barnabce,  Jgnatii  &  Poly  carpi,  Obfervatio- 
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nes. 


DE 


BARNAB^ 

EPISTOLA    CATHOLICA, 

GREECE,    VNA    CVM 

VETERE    LATINA    VERSIONE, 
nunc  primum  in  lucem  edita. 

ACCESSERUNT; 

Acta    Barnabcz,    confobrino    ipfius    Iohanni 

Marco    inepte    afflicta. 

Martyrium  Ignatii  Epifcopi  Antiocheni,  a. 

difcipulis    qui    paffioni    ipfius    inter- 

fuerant  descriptum. 

De    Polycarpi   martyrio,    Smymenjis    Ecclefiae 

Epiftola;    fimul    cum    antiqua    Latina    ver- 

fione,    integre   jam    edita. 

Ex  Refponfionum  Capitulis,  Polycarpo  ad- 
fcriptis,    fragmenta   quinque. 


OXONI^E, 

Excudebat    Leonardus    Lichfield 

Anno    Salutls.    164.1. 


[Sigillum 

Bibliothecae 
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(Wg%^     s^ggy*)     «vgv«>     <r/gv^ 

<»a53m>     <jA&3k>     <zJ&h     ^JESte 

J  A  COB  I   ARMACHANI 

de  BARNABae  Epiftola 
Prcemonitio. 

OLTCARPI      ad       Philtppenfes 
epiftolam,    /0#g<?    prolixiorem    til  a 
qu<e  habetur  typis  excufa,   apud   fe 
Graece   fcriptam    extitifte/   2W0-  a  Baron.  no. 
»/o    perfuaferat    Fr  and  feus     Turri-  tat  in  Marty- 
anus^    Societatis    Iefu    Presbyter,  rolog.    Ro- 
Sed    exemplari    illius    diligentiiis  ™an*  Januar- 
infpecto,  partem  ipfius  maximam  2 
ad   epiftolam  quae  Barnab#  Apo- 
ftoli  ferebatur  olim   nomine  per- 
tinuifle,  deprehendit  poftea  laco- 
bus    Sirmondus,    ejufdem    Societatis    Theologus.      Neq;    aliter 
habuifle,  vel  Bibliothecae  Vatican^  vel  Cardinalis  Columns  co- 
dices, oftenditb  Petrus  Halloixtus,  &  ipfe  Iefuita.  ^  p  Halloix 
Nempe    in   primo   exemplari    ex  quo  Columnteus   ille  codex  notat.  in  Vit 
(qui    omnium    putatur   antiquiffimus)   &   reliqui  qui    fuperfunt  Polycarpi, 
hodie  funt  defcripti,  librariorum  vitio  quaternio  vel   omiffus  caP-  l6,  l7> 
vel  tranfpofitus  eft :  cujus  defeclu  fa&um  eft,  ut  in  Graecis  fu- 
perftitibus  &  finem   epiftolae  Polycarpi  defideremus,  &  princi- 
pium  Barnaba. 

Nam  longe  antiquioribus  etiam  temporibus,  non  Ignatii  fo- 
[e]  H  h  2  lum 
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lum  literas  huic  Polycarpi  epiftolx  (quod  ex  fine  ipfius  liquet) 
fubjectas  fuiffe,  fed  fimul  cum  eis  &  iftam  Barnaba :  ex  illo  Hi- 
eronymi  loco,  in  libro  3.  adverfus  Pelagianos.,  blandiente  con- 
jectural ut  crederem,  pene  inductus  fum.  Ignatius,  vir  Apo- 
ftolicus  &  martyr,  fcribit  audacter:  Elegit  Dom'mus  Apoftolos, 
qui  Juper  omnes  homines  peccatores  erant.  Vt  enim  in  pofterio- 
re  Ignatianarum  Epiftolarum  Collectione,  cum  reliquis  prse- 
fixae  fuiflent  Maria  Caftabalita  nomine  infcriptae  literae,  eas  e- 
cMeliff.lib.2.  tiam  ipfius  Ignatii  adfcripto  titulo  in  Antonii.  cMelifsa  pro-  , 
ferm.  19.  du&a  fuifle  animadvertimus:  ita  etiam  in  priore  ilia,  cum  inter 
Folycarpi  &c  Ignatii  eidem  subjunctas  epiftolas,  etiam  ilia  Bar- 
naba  interpofita  legeretur ;  non  mirum  fi  afxapTYjfxaTi  {jlvy}[aqvikq) 
confimili,  &c  eodem  modo  excufabili,  Jgnatii  nomine  citaverit 
Hieronymus,  quod  proprie  erat  tribuendum  Barnaba. 

In  ea  enim  quam  nunc  damus  illius  epiftola.,  sententia  hsec 

reperta  est:  Tov<;l§iov$' 'AttottoXovstovs fxeXXovjag  Kypvo-veiVTOtvay- 

yeXiov  avrov,  1% eAef olio  ovtols  virep  iraaav  afxapTiav,  avofMoorepov^.  quam 

</Origen.con-  &  ante  Hieronymi  tempora  in  eadem  extitifTe ;  verba  ilia  dOrige- 

Yb       (  nts  n<^em  facmnt.     TeypoLTTrai  Te  Iv  tyj  Bapvafia  KaOoXiKjj  67uo-tgXyJ 

50.)  (o6evoKeXao$  Xaficbv  Ta%a  €i7ievytivai lirippy}TOV<; xai 7rovv)poTaTov$  tov$ 

'A7T0<7T0k0V$)oTl€};6X.e<;aT0TGVf!hcV$A7r0<JTQk0V?  lYi<70VS,0VTa$V7T€p'7rOL- 

aav  avotxiav  avotAOOT€pov$.      Scriptum  eft  jane  in  Barnaba  Catholicd 
epiftola,  (imde    fortafse    Celfus     occafwnem    arripuit,     ut    Apoftolos 
infames   c3°   nequiljimos    diceret)    quod    Apoftolos  Juos    elegiffet    le- 
fu,    qui    erant    omni   ini  quit  ate    iniquiores.     Vbi    Catholicam    hanc 
appellat  epiftolam;  quod  nulli  particulari  vel  perfonse  vel  Ec- 
clefiae  infcripta  ea  eflet,  fed   Christianorum  fratrum,  ubicunq; 
degentiurn,  ipfi  univerfitati.     Neq;  vero  mirabitur,  Ignatii  no- 
mine productum  fuifle  ab   Hieronymo  quod  erat  Barnab<e ;    qui 
Barnaba    etiam    titulo    a    Clemente    Alexandrino    laudatum    a- 
nimadverterit,  quod  Romano  dementi  fuerat  adfcribendum.     Is 
e  Pfalm.  1  8.  enim   citato   loco  Pfalmi,  (e  Aperite  mi  hi  port  as  juftitia,  in  ipfas 
(al.  117.)  v.     ingrejfus   conjitebor    Domino:    hac    eft    porta    Domini,   jufti    tranfi- 
J9>  2o.  bunt  per  earn)  Prophetse   dictum  hoc  a  Barnabd  fie   expofitum 

fuifle  ait.  YioXXuv  ttvXuv  avevyviuv,  y  [ev]  biKaioavvy]  avTYj  eariv  v) 
ev  'Kpio-ToOj  ev  v]  (xaKoipiot  7ravTes  01  etaeXdovTes.  Cum  multa  porta 
fint  aperta  -}  qua  eft  juftitia,  ea  eft  in  Chrifto :  in  quam  beati  funt 
omnes  qui  funt  ingrefji.  qux  quidem,  in  Barnabd  fruftra  quaefi- 
-ta5  in  priore  dementis  ad  Corinthios  epiftola  (a  doctiffimo  Pa- 
tricio 
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trick  lunio  non  ita  pridem  edita)  totidem  verbis   exprefla  in- 
venimus. 

Porro  duas  hafce  imperfeclras  Poly  carpi  &  Barnaba  Graecas 
epiftolas,,  ex  Andrea  Schotti  apographo  fua  manu  defcriptas  vir 
clariffimus  Claudius  Salmafius,  una  cum  antiqua  Latina  Bar- 
naba  versione,  ex  vetere  Corbeienfis  Bibliothecae  codice  a  Io- 
hanne  Cordefio  exfcripta.,  Ifaaco  Vojjio,  celeberrimi  illius  Ge- 
rardi  filio,  fummae  fpei  juveni,  tradidit :  quam.,  cum  Graeco 
Barnabte  textu  conjunclam,  additis  etiam  eruditis  notis,  ad 
praelum  ille  apparavit.  Vt  igitur  in  Sylloges  hujus  initio  Grae- 
cum  Polycarpum,  pofteriore  fui  parte  ex  antiqua  verfione  Lati- 
na fuppletum,  exhibuimus:  ita  &  ad  ejus  finem  Barnabam, 
priore  fui  parte  ex  alia  vetere  interpretatione  fimiliter  redinte- 
gratum  (non  fine  humaniffimi  Vojfii  confenfu)  reprefentare  vi- 
fum  fuit.  Ex  cujus  utriufque  collatione  mutua  eft  deprehenfum, 
non  forum  primam  Epiftolae  partem  in  exemplari  Latino  fuifTe 
confervatum,  quam  defuiffe  diximus  in  Graeco ;  fed  etiam  po- 
ftremam  vice  verfa  retentam  fuiffe  in  Graeco.,  quae  aberat  a  La- 
tino :  atq;  in  intermediis  praeterea,  nonnulla  habere  *  Graecum  *  inter  quae 
quae  defunt  in  Latino.,  &c  Latinum  rurfus  quae  non  reperiuntur  &  niud,  a 
in  Graeco ;  cujus  generis  ea  funt,  quae  in  utroq;  contextu  uncis  Clemente  A- 
]  includenda  curavimus.  lexandr.    in 

Ex  duobus  autem  praecipuis  membris  tota  haec  conftat  Epi-  citatum^  ' 
ftola :  quae  in  contextu  Graeco  hac  inter  fe  tranfitione  connexa  'AnXovo-Tepov 
videmus.  Tavja ffev ovrcog.  MeTaAa/Jw^ev  &e  kcu  em  eiepav  yvooiiv  koli  vplv  ypdcpco, 
lila'xyv.    ubi3  pro  [xtTa\a(Bwp£v,  alii  fxerapa^ccfxev,  Patricks  Juni-  iva  (rvvtllT€' 
us  nofter  fAeTapcofxev  legendum  conjicit.     In  priore  autem  parte 
fententia  haec  longe  ante  praecefferat :  "E%e^  kol\  h  tovt®  tyjv  lo%av 
rov  Iyjctov,  oti  ev  avToo  wavTa,  kou  elg  avTOV.   Quam  vetus  Latinus  in- 
terpres  fuo  loco  motam  hue  tranftulit,  totius  epiftolae  Epilo- 
gum  hunc  fatis  inconcinnum  ftatuens.     H#c  autem  fie  funt.     Ha- 
betis    interim    de    majeflate    Chrifli,    quomodo    omnia   in   ilium,    <& 
per  ilium  facta  funt.     Cui  (it  honor,  virtus,  gloria,  nunc  <&  in  fe- 
cula  feculorum.     Secunda  Epiftolse   parte    penitus    praetermiffa : 
quam  idcirco,  Latina   eruditiffimi   Gerardi  Langbaini  verfione, 
in  hac  editione  locupletandam  curavimus. 

Ab  hac  vero  duarum  viarum  diftindtione  pars  ifta  ducit  ex- 
ordium. 'Ofoo)  §vo  da  1  §d)ayy}<; koli  e^ovatag'  vj  re  tov  cf>WT0$,  KaivjTOV 
GKQTQvq.  Aiacpopa§€7ro\\y)T(iov  §vo  oo^oov.  €<ft  7]$  {jl€v  yap  eiai  rerayfxevoi 

H  h  3  (pooTocyco- 
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(f)QTayo)yotayye\oiTGV®eov,€<p  Yj^eayyeXotTov^aTava.  Adquaever- 
ba  refpexifTe  Originem  non  eft  dubium,  in  libro  3.  irep)  ap%®vi 
cap.  3.  ita  fcribentem.  Eadem  quoq;  Barnabas  in  Epiftold  Jud 
declarat,  cum  duas  vias  ejfe  dicit,  unam  lucis,  alteram  tenebra- 
rum  y  qui  bus  &  praejfe  certos  quofq^  Angelos  dicit :  vi<e  quid  em 
lucis,  Angelos  lucis,  tenebrarum  autem  vice,  Angelos  Satance. 
Etfi  enim  in  priore  quoq;  epiftolae  parte,  (uti  etiam  in  pfeudo- 
f  Conflitut.  Clementinis  f  Conftitutionibus,  quarum  Authorem  ut  ex  Ro- 
Apoftolic  lib.  mano  Clemente,  Ignatio,  &  aliis  alia,  ita  quae  de  duabus  vitse  . 
7.  cap.  1,  2.  &  mortifq;  viis  fufius  enarrat  ex  hac  ipfa  Barnaba  epiftola  inter- 
deinceps.  vertifle  vel  prima  facie  legenti  conftabit)  duarum  viarum  fa- 
cta fit  mentio :  hoc  tamen  tantum  in  loco,  Angelorum  lucis  & 
Satanae,  iifdem  praefectorum,  occurrit  commemoratio.  Adde, 
quod  &  Satana  ipfum  nomen  ab  Hieronymo,  in  fine  libelli  de 
Nominibus  Hebraicis  inter  ea  recenfetur  quae  ex  Epiftold  Bar- 
nabte  funt  felecta  ;  nee  in  priore  tamen  hujus  epiftolae  parte  ufpi- 
am  extat  in  qua  reliqua  omnia  funt  reperta :  fi  modo  Naue  (quo 
nomine  lefu  five  Iofine  patrem  Graeci  indigetant)  pro  Nabum 
repofueris ;  quern  librarii  temeritate  hie  fuiffe  infultum,  Ger- 
minis  adjuncta  interpretatio  fatis  evincit.  cum  Nahum  lit  Con- 
g  Ilieron.  deJblator;8  Naue  ver6.  Semen,  germen  vel  pulchritudo:  uti  jam 
Nominib.  prius  in  eodem  libro  expofuerat  ipfe  Hieronymus. 
E  e  Jai°'  m  Longiorem  quoq;  hanc  fuiffe  Epiftolam,  ariypiAeTpix  ilia  fatis 
indicat,  quam  Latinis  (nam  Graeca  editio  hie  eft  mutila)  ex  Ni- 
cephori  Patriarchae  Conftantinopolitani  chronographia  tradidit 
Anaftafws  Romanae  Ecclefiae  Bibliothecarius.  in  qua,  ut  fep- 
tem  Catholicae  (quae  vocantur)  lacobi,  Petri,  lohannis  &  lu- 
d<e  epiftolae,  1300  verfibus ;  ita  &  haec  Barnabz,  1306.  com- 
prehenfa  fuiffe  dicitur.  In  pofteriore  denique  Epiftolae  parte  re- 
perta ifta  funt,  a  Clemente  Alexandrino,  in  libro  %.  Stroma- 
tum,  ex  Barnabd  citata.  'O  &e  Seog,  0  tqv  ttolvtos  ko<7(j.ou  Kvpievccv  §coy) 
Ka)  vf*.7v  aocf>iav  Ka)  avvecriv9€7Tt(ny]iJLY)v9  yv&criv  twv  ^iKaiufxaTcov  avTov, 
v7to[xovyjv.  TiveaSe  ovv  deo^i^aKTOi,  €K%y]tovvt€<;  ti  %v]Tt7  0  K.vpiog  a<$> 
vptov  iva  evpY)T€  €V  vjfAepa  Kpiaewg  Tovg  tovtcov  €7ri/3ovAov$.  aya7FY}£  t€k- 
va  Kai  elpy}vrtg  yvooGTiKoog  Trpoayyoptvcre.  ubi  poftrema  ilia,  ex  Barna- 
ba  noftri  contextu,  ita  funt  reftituenda.  Iva  adoOvjTe  ev  yfj-epa  Kpi- 
o-eccg.  Tovtwv  e7rif3ovkov$(vel  liriPoKovg,  ut  emendat Sylburgius)  ayd- 
7tyj<;  T€Kva  kou  eipvjVYjf  yvcoartKooi;  7rpo<jy)yopev<j€,  idem  fc.  Barnabas , 
fub  ipfius  epiftolae  claufulam,  paulo  poft,  eos  ad  quos  fcribit,  ita 

falutans. 
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falutans.  2&>Jec70e  dydnrjg  reKva  Kai  elpYjvvjg.  Vt  tiim  ex  principio 
turn  ex  fine  manifeste  deprehenfum  appareat;  pofterius  mem- 
brum  hoc  (utcunq;  a  Latino  Interprete  filentio  prsetermiffum) 
ejufdem  corporis  partem  effe,  cujus  &  primum. 

Ad  totius  vero  Epiftolae  authorem  &  authoritatem  quod  at- 
tinet :  idem  ille  Clemens  (ut  de  difcipulo  ipsius  Origine  nihil 
dicam)  &  authoris  Barnaba^  &c  authoritatis  Apoftolhtf,  earn 
fuifle  credidit.  In  libro  enim  illo  %°  Stromatum,  alia  poftea  te- 
ftimonia  ex  ea  producens,  hac  utitur  prsefatione.  "Onus  $  ypeTg 
tov  ^taffo  agv  Tag  evepyeiag  kcu  TaTrvevpaTa  ra.  amQapTa  €ig  tyjv  tov  a- 
fxapTCoXov  ^vyyv  e7riG7rtip€tv  (f>a(xev9  ov  fxoi  $h  TrXtiovxv  Aoyccv  irapaQe- 
fxevoo (xdpTvvTOv A7rG(TTo\iKOvT$apval3av  (o  ^€,Tcove/3^o[x^KovTaY]v,Kai  av 
vepyog  tov  \Aav\ov)  Kara  Xf^iv  w&e  iroog  Xeyovra.  §uomodo  autem  nos 
Diaboli  operationes^  &  fpiritus  immundos  in  peccatoris  animam 
feminare  dicamus^  non  mlhi  pluribus  verbis  opus  eft  ft  adduxero 
teftem    Barnabam    Apoftolicum    (erat     autem    Is    *    ex    fteptuagin-  *  idem  etiam 

ta0  <&  Vault  adjutor)   his   verbis  ftc   dicentem.     Sc    in    50.   hapvd-  affirmat  in 
-       f      \     ■>   \  /$-         ~5.  /  ^v£>  >       ~    '/l  ~    libro  7.    Hy- 

(3ag,o  Kai  avrog  avyKYjpv^agrcp  Aitovtoax  Kara  tyjv  OiaKOViavTxv  euvxv  potVp0fe6n 

tov  Xoyov.      Barnabas^  qui  ipfte  quoq;  in  Gentium  minifterio  pr<edi-  (apud  Eufeb. 
cavit  verbum    una    cum   Apoftolo  Paulo.      Neq;   Apoftolici  solum,  ^.  2.  hift. 
fed  etiam  Apoftoli  Barnaba  nomine,  in  2,0  Stromatum  libro,  e-  K€<P'  a* 
andem  epiftolam  laudat ;    ejufdemq;  non  minus  quam  reliqua- 
rum  Scripturarum  Canonicarum,  in  libris  Hypotypofeonh  con-  h'ETrtreTju^e'- 
tractas  explicationes  exhibuit.  vas  ireiroi^Tai 

Barnabas     Cyprius,    qui  &    lofteph    LeviteSj    cum    Paulo    genti-  ^X^^-V 
um    Apoftolus    ordinatuS)    unam    ad    <ediftcationem    Ecclefia?   perti- ,  •  n     ' , 
nentem    epiftolam    compofuit^   qu<e    inter   apocryphas    scripturas   legi- 1§# 
tur :   ait,  in  Ecclefiafticorum  fcriptorum  Catalogo,  B.  Hierony- 
mus.    &  libro  130  Commentariorum  in  Ezechiel.  cap.  43.     Vitu- 
lum^    inquit,   qui   pro   nobis  immolatus   eft0   &  mult  a  fcripturarum 
locay  &  prtecipue   Barnaba    epiflola^   qua    habetur  inter  fcripturas 
apocryphas^  nominat.     Vtrum  vero  ex  propria  mente  ab  Apofto- 
lo ad  adifcationem  Ecclejia  compofitam  hanc  fuifle   epiftolam   il- 
le dixerit,  ex  aliorum  autem  fenfu  in  apocryphorum  claflem  con- 
jecerit,  exquirant  alii :  in  earn  certe  fententiam  propendifte  il- 
ium  aliquando,    ex  Nominum  Hebraicorum    libello    colligi   poffe 
videatur ;  in  quo,  cum  reliquis  Novi  Teftamenti  fcripturis  eti- 
am Bamaba  iftam  epiftolam    conjundlam  ab  eo  fuifte  cerni- 
mus. 

In 
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/"  Tertullian. 
de  Pudicitia, 
cap.  20.  &  ex 
eo,  Hiero- 
nym.  Cata- 
log.fcript.Ec- 
clefiafl.  in 
Paulo. 

*Eufeb.lib.6. 
hiftor.  Eccle- 
fiafl.  Ke(f).  12. 
id. 

/  Id.  ibid.  lib. 

3    Kt(f).   KL. 

m  Auguftin. 
de  Civitat. 
Dei,  lib.  18. 
cap.  38. 


n  Hieron. 
Praefat.  in 
Daniel. 


In  ilia  Nicephori  Conftantinopolitani  Patriarchae  a-riyo^erpia 
(quam  Latinis  Anaftafium  Romance  Ecclefiae  Bibliothecarium 
tradidifTe  diximus)  a  Novi  Teftamenti  apocryphis  quidem  fcfi- 
ptis  feparatur,  fed  inter  ea  quibus  contradhitur  (ut  &  Apoca- 
lypfis  Johannis)  recenfetur.  In  altero  vero  Indiculo,  quern  A- 
naftafii  Nicani  in  S.  Scripturam  Quaeftionibus  fubje£tam  vidi- 
mus, una  cum  apocryphis  fimpliciter  adnumeratur:  &  ipfius 
Hieronymi  in  Prologo  Galeato  fuffragio  accedente,  &  univerfa- 
lis  Ecclefiae  simul  judicio.,  quae  Barnabas  fcriptum  nullum  in  fa- 
ctum Canonem  unquam  admififfe  comperta  eft.  Montani  enim 
fpiritu  afflatus  fuit  Tertullianus  *  quum  epiftolae  ad  Hebraeos 
Rarnabte  affixit  titulum:  &  altera  haec,^  fapofJLewjBapvdfia  emorr oXyj, 
ab  Eufebio  non  folurn  inter  fcripturask  quibus  contradhitur 5 
fed  etiam  inter 1  nothas  collocatur.  Vt  hie  etiam  locum  habeat, 
quod  de  aliis  ejufdem  generis  ab  Auguflino  eft  dictum. m  H*ec 
fcripta  caflitas  Canonis  non  recepit :  non  quod  eorum  hominum^ 
qui  Deo  placuerunt^  reprobetur  authoritas  -3  fed  quod  ijia  non 
credantur  ipforum  ejfe. 

Quanquam  non  longe  poft  ipfius  Barnabte  tempora  exara- 
tam  luiffe  hanc  Epiftolam,  tot  ilia  a  Clemente  Alexandrino  (qui 
proximo  poft  ApoftoloS  seculo  claruit)  ex  ea3  in  Stromatum  li- 
bris,  laudata  teftimonia,  fidem  faciunt.  Quibus  &  ilia  ejufdem 
in  P^edagogo,  lib.  2.  cap.  10.  adjungere  liceat.  Kai  tov  plv  Xayuv  Kan? 
erog  7rkeoveKT€iv  <pa<ji  tyjv  acpofievtiiv,  elg  dpiSpovg  big  {3e(3ivK€V  ere<Jivy 
teyovTa  rpvndg.  quae  ex  iftis  Epiftolae  hujus  mutuatum  eum  fu- 
iffe.,  monuit  me  D.  Petrus  Turnerus,  Savilianus  in  Academia 
Oxonienfi  Mathefeos  Profeflbr,  eruditiftimus.  %ti  r\  Xaycaog  kolt 
eviavTQV  7r\eov€KTe'iTY)v  dcpofievaiv'  oo*«  yap  €tyj  £tJ,  roaavTag  eyei  Tpv- 
nag.  Sed  &  aliquam  hie  prasferunt  vetuftatis  fpeciem,  ipfarum 
apocrypharum  fcripturarum,  quarum  jamdiu  in  Ecclefia  obfo- 
levit  memoria,  citationes  non  paucae :  inter  quas  &c  illam  for- 
taffe  quis  annumeraverit.  Regna  in  terris  decern  regnabunt:  <& 
refurget  retro  pufilluSj  qui  deponet  tres  in  unum.  licet  ea  Dani- 
elis  capitulo  VII.  uti  olim  in  LXX.  Interpretum  editione  le- 
gebatur,  defumptam  fuiffe  ego  quidem  exiftimaverim :  quum 
Theodotionis  interpretatio  (quam  in  Daniele,  altera  ilia  poftha- 
bita,  Ecclefiam  poftea  recepifle  confirmatn  Hieronymus)  hanc 
nobishodielectionemexhibeat.  AtKa /3ao-i\eTg avavTYjo-ovTai, kou oiti- 
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Koi  Tpe7g  fiaaiXeig  Ta7reivoo(7ei.  quod&  ipfum  non  leve  eft  antiquita- 
tis  argumentum. 

Quare.,  quod  de  duobus  locis,  altero  ex  Evangelio  juxta  He- 
braos  de  Servatore  a  Iohanne  baptizando,  de  *"  nequitia  Apo-  *  Vi(j  c,  ~  i 
ftolorum  altero  ex  ipfo  Barnaba  (licet  Ignatii^  ut  dldtum  eft,  fub-  mafium  de 
ftituto    nomine)    a   fe   productis,    ufurpavit    olim   Hieronymus  ;  Trapezit.  fce- 
[°  6)uibus   teflimoniis    si   non    uteris    ad  authoritatem^   utere  fait  em  nore,  p.  327. 
ad  antiquitatem :]    id   ad    univerfam   hanc  Epiftolam    accom-  0  Hieronym. 
modandum  cenfemus ;    ejus  antiquitatem  ita  fufpicientes,        ^b*  3-  adverf. 
ut  authoritatem  tamen  fententias  illi  Apoftolicse  fub-  eag.  cap.  1. 

jiciendam  effe  non  abnuamus.     p  Omnia  .    fheffal  * 

probate:    quod  bonum  21. 

eft  tenete. 


1 }  I  NCI- 
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BARNAB^  feliciter. 


GR^CA     DESI- 
DERANTUR 


Chrifli, 


M 


filii,      & 

in      no- 

Domini 

I  e  su 

dilexit 

in  pace.  Magnarum  & 
honeftarum  Dei  sequi- 
tate  abundantiam  fciens 
effe  in  vobis  ;  fupra  mo- 
dum  exhilaror  beads  & 
praeclaris  fpiritibus  ve- 
ftris,  quod  fie  naturalem 
gratiam  accepiftis.  Pro- 
pter quod  plurimum 
gratulor  mihi,  fperans  li- 
berari,  quia  vere  video 
in  vobis  infufum  fpiri- 
tum  ab  honefto  fonte 
Dei.  Cum  perfuafum 
mihi  fit  hoc,  &  plenus 
fciam,  quia  dum  ad  vos 
2  alio- 
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alloquor,  multa  mihi  bo- 
na fuccefferunt  in  via  ae- 
quitatis  domini  ;  ideo 
fors  &  ego  cogito  dili- 
gere  vos  fuper  animam 
meam,  quia  magnitude 
fidei  &  dilectio  habitat 
in  illo,  &  fpes  vitae  illi- 
us.  Cogitans  ergo  hoc, 
quafi  mihi  curae  fuerit, 
ut  vobifcum  partiar,  ex 
eo  quod  accepi  [futu- 
rum  mihi  talibus  fpiriti- 
bus  fervientes.  Haec  in 
mercede  adpropiavi 

pauca  vobis  mittere,  ut 
fidem  veftram  confum- 
matam  habeatis  &  fci- 
entiam.  Tres  funt  ergo 
conftitutiones  Domini, 
vitae  fpes,  initium,  & 
confummatio.  Propala- 
vit  enim  Dominus  per 
Prophetas,  qui  praeteri- 
erunt,  &  futurorum  de- 
dit  nobis  initia  fcire :  si- 
cut  ergo  locutus  eft,  ho 
neftius  &  altius  accede- 
re  ad  aram  illius.  Ego 
autem  non  tanquam  do- 
ctor, fed  unus  ex  vobis, 
demonftrabo  pauca,  per 
quae  in  plurimis  laetiores 
fitis. 


Ex  Clement.    Alexandrin. 
Stromal,  lib.  2. 

ct,<f)    ov  eActfiov  ftepov?,  scr7rov- 
oct<rct    KctTdjULiKpov   vfjuv   7re(Li- 

ypCLl'    tVU  {A£TCt,  TY\$   7ri(TT£Cf)^  V- 

yvcociv. 


cum 
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Ex  Clement.  Alexandrin.  Ibid. 
jv\g  fjuev  ovv  7no-TSoog  v\fxocv   sl- 
(Tiv  ol  Q-vXXYfrrToyts  <po(iog  xct) 

V7T0fJLQVYl  TCL         OS         0~V  fX  jLCCC- 

%0VVTCt,     yijUslV,     fACLKpOVVfALCt     KCtl 

eyKpdTSict.       Tovtoov     ovv     ret 
\  \  /  / 

7Tf0g         TOV  KVflOV         fAtVOVT&OV 

ctyvaf,  o-vvsvcppaivcvTou  ctv- 
rols  coipicty  o-vvecit;,  \_e7r10-Tr1- 
fJL,Y\,  yvMcrig.~j 


Ex  interpr.  LXX. 

T/    jbCOl     7T\y$QS    TCdV    VVO~lCt)V     V- 

fjLcovy  Aeyei  Kvpiog  j  7rKY\pY\g 
tlfjCi      oXoyiccvToofJLctTUV      npioov, 

KCtl  TTEOLp  dpVCOV  KCLl  UljULCl  TCtV 

pct)v  KcCi  Tpctryuv  ov  (iovAopctt, 
ov^  kv  spxwv£  o<j>6fjvcbi  (jloi. 
Tig  yap  s^e^fiTfjO's  tclvtol  sk 
toov  XSIP^V  vf'tov  )  ttcltHv  ty\v 
ccvXvjv     f^ov     ov     7rpoo-VYi<re<rv6. 

ekv     (peprjre     jnoi     o-efxiaccXiv, 

I 
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Cum  Tint  ergo  dies 
nequiffimi,  &  contrari- 
us  habeat  hujus  faeculi 
poteftatem  ;  debemus  at- 
tendentes  inquirere  se- 
quitates  domini.  Fidei 
ergo  noftrae  adjutor  eft 
timor  &  fuftinentia  :  quae 
autem  nobifcum  pug- 
nant,  patientia  eft  &  con- 
tinentia.  Hsec  cum  a- 
pud  Dominum  perma- 
nent cafta,  conlsetantur 
illis  fapientia  &  intelle- 
ctus  :  adaperuit  enim 
nobis  per  omnes  pro- 
phetas,  quia  non  utitur 
noftras,  neq;  hoftias,  ne- 
q;  victimas,  neq;  ob- 
lationes,  haec  dicens ; 
Quo    mihi   multitudinem  Efa.  1. 

facrificiorum  vejlrorum, 
dicit  Dominus  ?    Plenus 

fum  holocauftomatibus  a- 
riettcm,  &  pinguamini- 
6us  agnorum,  &  fangui- 
nem  taurorum  &  hirco- 
rum  nolo,  nee  Ji  veniatis 
videri  mihi.  Quis  enim 
exquijivit  hczc  de  mani- 
bits  vefiris  ?  calcare  aulam 
meam  non  adjieietis :  Ji 
attuleritis  mihi  Jimilagi- 
i    %  nem- 


r  1, 


252  EPISTOLA 

nem,  vanum  fupplica- 
mentum,  execratio  mihi 
eft:  neomenias  veftras,  & 
fabbata,  &  diem  magnum 
non  fuftineo  :  jejtmium, 
&  /evicts,  &  dies  feftos 
vejiros  odit  anima  meet. 
Hsec  ergo  vacua  fecit,  ut 
nova  lex  Domini  noftri 
Iesu  Chrifti,  quae  fine 
jugo  neceffitatis  eft,  hu- 
manam  habeat  oblatio- 
nem.     Dicit  iterum  Do- 

lere.7. 22.  minus  ad  illos  ;  Nunquid 
ego  prcBcepi  parentibus 
vejlris,  citm  exierunt  de 
terra  sEgypti,  ut  offer- 
rent  mihi  hojlias  &  vi- 
ctimas  ?  Sed  hoc  prcece- 
pi  Mis  die  ens  ;  Vnuf- 
quifq;  veftrum  adverfus 
proximum  fuum  non 
habeat  malitiam,  &  ju- 
ramentum  mendum  non 
habeat.  intelligere  ergo 
debemus,  cum  non  fi- 
mus  fine  intellectu,  con- 
filium  benignitatis  Pa- 
tris  noftri,  quia  nobis 
dicit,  volens  nos  fimili- 
ter  errantes  quaerere, 
quemadmodum  ad  il- 
ium   accedamus  :      nobis 

Pfal.  50. 19.     enim   fie   dicit;  facriftci- 
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jLictTdiov      vvfjLictfjLei,      fiosAvy- 

f  »  /  V  /  < 

fAyCfj  jilOl   €0~Tl'      TCLg   VGUUVjVlGLf   V~ 

jbtoov,  KctuGL  crafifZaLTcL,  kcCi  rjjbte- 
pctv  [AsyciAyjv  ovx,  ctvexoftcii. 
vv\<rTSiavi  kcli  apyictv,  xctiraz  eop- 


Ex.  Interp.  LXX. 
On        ova       i\clXv\<t&      7rpo$ 

TQVS  7rcLT2pOl,$  VfJLMV,  KCLl  OVK  SV6- 
TSlXGLfAYlV      CtVTOlZ      €V      Y\[A,tp<X,      Y\ 

ctvvjyciyov   ccvtov?    sk    yv\$  Ai- 

yV7TT0V  7T£pl  QAQKCLVTMfXCLTOOV  KCil 
UVQ-lCtf.  'AAA'  V\  TO  pVjfJLCt,  TOV- 
TO      6VeT£lAdfA,y]V      ctvToi$,      Ae- 

ycov. 


um 
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Ex  Interp.  LXX. 

SuO-lCl    TOO     OeCt)     7TV£VU,CL     (TVV- 

t  t  ' 

TSTpijt^jt^SVOVj       KCtpOlCiV        crvvTe- 

Tpif&f&ewiv    yccct    tstcut eivopevviv 
o  0eW  ouk  epovdevootret. 


Ex  Interpr.  LXX. 

' hcL  rl  [601   )/y}tTT£V£T£3    00$  (TV\^£' 

pov      OtKoutrufjvat      ev      Kpavyv\ 

TY\V      (pOOVrjV     VfJLOOV  j       OV     TCtVTVjV 

ty\v   vyjiTTeictv   eyco    e^eAe^a^cyjv, 

s       <      >  >'  A 

KCll      f\[JLtfCtV      TCt7TSlV0VV     OAVpOO- 

7TQV     TVjV     ^I/WX/IV     CtVTOV.       OV     O" 

kv    yidfx^/Y[<;    oos    KpiKov    (MS. 
Alexandrin.         kAvov)      tov 

TpoLfflXoV  O~0V,    KCl)    Q-&KK0V    KOLl 
0-7T0O0V     V7T0Q-Tpd00~Y[S,     OVO       OV 

too  yiccXecsTe  vvjo-tsiciv  o€kty\v. 

Ibid. 
Ave     TravTd,      cvvoso'fJLov      ct- 
oikiccs,    oikXve     TTp&yy&XicLs 

(ilCtlOOV  (TVVdXXciyfJLCLTOO)/,    CL7TQ- 

a-TsXXs   Tsupocvo-fA,svovf  ev  ct<pe- 
(rei}  no,)  7rct<ra,v  crov  crvyypcKprjv 

C0OIK0V         OLCL0~7TCt.  AldQpV7TTe 

7TSIV00VTI      TOV      CbfTOV      0"CV,      KCll 
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tim  Domino,  cor  contri- 
bulatum  &  humiliatum 
Detcs  non  defpicit.  Cer- 
tius  ergo  inquirere  de- 
bemus,  fratres,  de  falu- 
te  noftra,  ut  nequam 
non  habeat  introitum  in 
nobis,  &  evertat  nos  a 
vita  noftra.  Dicit  ergo 
iterum  de  his  ad  illos  ; 
ut  quid  mihi  jejunatis  ?  Efaiae-  5* 
ut  hodie  audiatur  vox 
vejlra  in  clamore?  Non 
tale  jejunium  elegi,  dicit 
Dominus,  ut  quis  humi- 
liet  animam  fuarn  fine 
caitfa;  neq;  Ji  curvaveris 
quafi  circulum  collum 
tuum,  &  facco  te  circum- 
dederis,  &  cinerem  fub 
te  Jlraveris,  nee  Jic  cele- 
brabis  mihi  jejunium  ac- 
ceptum.  Ad  nos  autem 
fie  dicit.  \_Cum  jejunavc- 
ritis,]  folve  omnem  no- 
dum  injustiticB,  &  om- 
nem conjignationem  ini- 
quam  dele,  refolve  fuf- 
focationes  impotentmm 
commerciorum,  dimitte 
quafsatos  in  remifsioncm, 
&  omnem  cautionem  ma- 
lignant difsipa.  Frange 
efurienti  panem  tuum  & 

egenos 
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egenos  fine  tec  to  indue  in 
domum  tuam :  fi  videris 
nudum,  vejii)  &  dome- 
Jlicos  feminis  tui  non  de- 
fpieies.  Time  erumpet 
temporaneum  lumen  tu- 
um,  &  vefiimenta  tua  ei- 
to  oriuntitr  ;  &  prczibit 
ante  te  jufiitia,  &  clari- 
tas  Dei  circumdabit  te ; 
tunc  exc lamas,  &  Deus 
exaudiet  te:  cum  adhuc 
loqueris  dicet,  Ecce  ad- 
fum.  Si  abjluleris  a  te 
nodum,  &  suadelam  ma- 
lorum,  &  verbum  mur- 
murationis,  &  dederis  e- 
furienti  panem  ex  animo. 
In  hoc  ergo,  fratres, 
providens  eft  &  miseri- 
cors  Deus,  quia  in  fim- 
plicitate  crediturus  effet 
populus,  quern  compa- 
ravit  dilecto  fuo,  ante 
oftendit  omnibus  nobis, 
ut  non  incurramus  tan- 
quam  profelyti  ad  illo- 
rum  legem.  Oportet  er- 
go non  de  inftantibus 
multum  fcrutantes  fcri- 
bere  quae  non  poffint 
fanare.  Fugiamus  ergo 
ab  omni  opere  iniquita- 
tis,  &  odio  habeamus  er- 


BARNAByE. 

7T7C0X0VS-   ctfTTiyovg   utrctys   e\$ 

TOV  01K0V  (TOV.  EcLV  'lOY\S  yVfJiVOV, 
7T£p;/3#Ag*  KCl)  CL7T0  TGOV  oineiav 
TOV     <r7r£pfJLOLT0<;     VOV     0V%    V7TS- 

po^ei.      Tore  payrjO'STcii  7rpw- 

I'jLiOV  TO  (pOO?  (TOV,  KCtl  TCL  IctfJLCtTCt  , 

cov  T&xp  ctvdTsAsi.  Kcti  7rpo- 
7ropevo-£TcLi      SfJt,7TpQ0~viv     (TOV     v\ 

OIKCLIOO~VVY\   COV,    KCtl    Y\   Oajrcb  TOV 

Osov  7repia'TsX{l  o~e.    Tots  @>oy\- 

0~YI,  TiCil  0  ®S0$  SlCOLKOVOSTOil  Q~0V, 
STl  AdAOVVTOS  0~0V  SpSl,    lOQV  7TCL- 

peifM.  Eav  h,<piAv\s  ci7ro  o~ov 
a-vvoso-fJLov,  kol)  %eipoTovlciv>  KOU 
p?l{A,ctyoyyvo-{A,ov3  ncu  ooof  7reivoov- 
Tt  tov  oipTov  ex,  ^/v%y\s  <rcv. 


rorem 
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rorem  hujus  temporis, 
ut  futura  diligamus. 
Non  debemus  animae 
noftrae  fpatium,  ut  poffit 
habere  poteftatem  dif- 
currendi  cum  nequiffi- 
mis  &  peccatoribus,  ne- 
quando  fimilemus  illis. 
Confummata  enim  ten- 
tatio,  de  qua  fcriptum 
eft,  ficut  Daniel  dicit, 
adpropinquavit :  propter 
hoc    enim    Dominus    in-  a.n,intercidit? 

,.   .  0       ,.    ex  Matth.  24. 

terdicit    tempora    &    di-  22. 
es,  ut   adceleret  dilectos 
illius      ad      haereditatem 
fuam :     Dicit    autem   fie 
Propheta  ;  Regno,  in  ter-  Dan.  7. 24. 

j  7         .      j    Vid  prcemonit . 

ns  decern   regnaount,    &adLct. 
refurget     retro     pujillus 
Rex,  qui  deponet  tres  in 
unum.     De   regnis  fimi- 

Ex  Edit.  LXX.  Hter-      De  hoc   iP*"0  dicit 

,   A  y  K  ,fcN  *    ,      y  iterum  Daniel  ;    Et  vidian.  7.7. 

'  '  '        quart  am       oejtiam,      ne- 

tov  (pofiepcv  Kct\  eKtiapfiov'   km     quam>      fa     fortem,      & 

oicupepov  7r2fi<r<r60s  wapa,  fceviorem  cczteris  bestiis 
Truro,  to,  Qfipia,'  x*t  jcgjw*  marinis,  &  apparuerunt 
X      -'   ~.     J\  '^v  ,/— .    2  ,      Mi  decern  cornua,  &  af- 

OiKCL  CtVTOO      KCLl  10QV  KSpXf  ST6-  .  .  J 

v*   ,  y/5     ,       ,         ,       cendit  aliud  cornu  breve 
"     r    r  ,  in   medio  it  tor  urn,  <&  de- 

tgov,  kcu  rpid  Kept*,™  tm  ip-    jecit  cornua  tria  de  majo- 

/rpoo-Qev  avrov  e^eppi^ciQf}.  ribus    cornibus.      Intelli- 

gere    ergo  debemus    ad- 
K   k  hue 
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hue,  &  hoc  rogo  vos 
tanquam  unus  ex  vobis, 
omnes  amans  fuper  ani- 
mam  meam,  ut  adten- 
datis  vobis,  &  non  fimi- 
letis  eis  qui  peccata  fua 
congerunt,  &  dicunt ; 
quia  teftamentum  illo- 
rum  &  noftrum  eft.  No- 
ftrum  eft  autem,  quia 
illi  in  perpetuum  per- 
diderunt  illud,  quod 
Moyfes  accepit :   dicit  e- 

Exod.  34. 28.  nim  Scriptura  ;  Et  fuit 
Moyfes  in  monte  jejti- 
nans  quadraginta  diebus, 
&  quadraginta  noctibus, 
&  accepit  teftamen- 
tum a.  Domino,  tabulas 
lapideas  fcriptas  manu 
Dei,  fed  converfi  in  ido- 
la  perdiderunt  illud  :  di- 
cit enim  Dominus  Moy- 

Exod.  32.7.  fi  ;  Moyfes,  defcende  cele- 
rius  :  quomodo  prceteriit 
legem  populus  tuns,  quern 
eduxifli  de  terra  sEgy- 
pti  ?  Et  projecit  Moyfes 
tabulas  lapideas  de  ma- 
nibus  fuis,  &  confra- 
ctum  eft  teftamentum  e- 
orum,  ut  dilectio  Iesu 
confignetur  in  praecor- 
diis  veftris,  in  fpem  fidei 
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LXX. 

v\v  Mctivtrrj?  svclvtl  kv~ 
piov  Teo~<repciKovTct  yijut,epa$  koli 
TetrcrepciKovTct  vvxTctf.  ccprov 
ovk  k(paye,  kcli  vacop  ovk  S7ris. 


LXX. 

Kai  eAaArjo~e  Kvpios  irpos 
Mavo-vjv,  Aeycov'  Badi^e,  to 
t&X°s  KcLTO,(i?i9i  bvtsvOsv, 
rjvo{A,v}(T£  yap  6  Xctog  <rou  ov  efcrj- 
yctye?  en  yv\?  Alyv7TTov. 


illius 
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Ex  Clement.  Alexandrin. 
Stromat.  lib.  2. 

Ovdl  01  (TVVSTo)  7TUp  SAV- 
TOIS,     KCt)     eV6t)7TlOV    UVTCOV     S7TI- 

<ttvi[j,ov£s.  YlvevjbtUTiKo)  yevoo- 
{A,evct,,  vctog  reAsiof  too  Oeco' 
scj)  o<rov  ea-Tiv  scft  rjj^lvy  ^teAe- 
roofxev  tov  cpofiov  tov  Oeov,  net) 

<J>VXCL<T(T£LV  CCycOVi^M^eSct  TO,? 
iVToA&S  CtVTOV  l^tVCt  £V  TOlf  Jlf- 
X,a,l6t){A,Ct,<TlV      uvtov      ev&pctvQoo- 


[G] 
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illius,  propter  quod 
adtendamus  noviffimis 
diebus :  nihil  enim  pro- 
derit  nobis  omne  tem- 
pus  vitse  noftrse,  &  fidei, 
fi  non  modo  animum  ad 
futuras  tentationes  ha- 
beamus,  ficut  dicit  filius 
Dei  ;  Refiftamus  omni 
iniquitati,  &  odio  habe- 
amus  earn.  Ergo  confi- 
derate  opera  malae  viae  : 
non  feparatim  debetis 
feducere  vos,  tanquam 
juflificati  ;  fed  in  unum 
convenientes,  inquirite 
quod  communiter  dile- 
clis  conveniat,  &  profit  : 
dicit  enim  fcriptura  ;  Vce  Efa.  5. 21, 
tilts  qui  Jibi  foli  intelli- 
gtmt,  &  apud  fe  docti 
videntur.  Simus  fpiri- 
tales,  fimus  templum 
confummatum  Deo  :  in- 
quantu  eft  in  nobis,  me- 
ditemur  timorem  Dei, 
&  cuftodiamus  manda- 
ta  illius.  Dominus  non 
accepta.  perfona  judicat 
mundum.  Vnufquifq ; 
fecundum  quae  facit  ac- 
cipiet.  Si  fuerit  bonus, 
bonitas  eum  antecedit ; 
k  2  fine 
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fine  qua  merces  nequi- 
tiae  eum  fequitur.  Ad- 
tendite,  nequando  qui- 
efcentes  jam  vocati  ad- 
dormiamus  in  peccatis 
noftris  :  &  nequam  acci- 
piens  poteftatem  no- 
ftram  fufcitet  &  exclu- 
dat  a  regno  Dei. 

Adhuc  &  illud  intel- 
ligite  ;  cum  videritis  tan- 
ta  figna  &  monftra  in 
populo  Iudaeorum  (& 
fie  illos  dereliquit  Do- 
minus)  attendamus  er- 
go,   ne    forte    (ficut   fcri- 

Matth.  22. 14.  ptum  eft)  multi  vocati, 
pauci  electi  inveniamur  : 
propter  hoc  Dominus 
fuftinuit  tradere  corpus 
fuum  in  exterminium  ut 
remiffione  peccatorum 
fanctincemur,  quod  eft 
fparfione  fanguinis  illi- 
us.  Scriptum  eft  enim 
de  illo,  quaedam  ad  po- 
pulum  Iudaeorum,  quae- 
dam ad  nos.      Dicit  au- 

Efa.  53.5.  tern  fie  ;  vtdneratus  eft 
propter  iniquitates  no- 
ftras,  et  vexatus  eft  pro- 
pter peccata  noftra,  fan 
guine  illius  fanati  fu- 
rnus :    tanquam    ovis   ad 


BARNAB^. 


Ex  Matth. 
ttoAAo/    %\v\tqi>    oXiyoi    oe    e- 


Ex  inter pr.  LXX. 
eTpavjULoLTio-Ori      did     tcls      cc- 

(ttcii    Sia,   to,s   dvopictz   v\fAoov* 
too   fJLooKoo7n   clvtov    i\^ilg    let- 

QrjjVLSV.  £1$        7Tpo(iot,TOV       67r) 

victi- 
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evavTiov    tov  xeipovTog  ctcpcovog, 
ovToog     ova    ctvotyei    to    to/agi 

CtVTOV. 


LXX. 

>  V  f 

OVK      CLOlKCt)$      SKTeiVQVTCCl 
TVO,  7TT£pCOT0lf. 


OIK- 


LXX. 


7roirio~6(){Aev  d,vvpCt)7rov  xczt 
sikovol  TjjmeTepoLv  kcu  kclQ  g- 
ju,oiCt)o~iv. 
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victimam     adduchcs     eft, 
et  Jicut  agmis  coram  ton- 
dente  fe  Jic   non  aperuit 
os  fuum.     Supergratulari 
ergo    debemus    Domino, 
quia    &    prseterita    nobis 
oftendit,  &  fapienter  fe- 
cit, ut  de  futuris  non  fi- 
mus  fine  intellectu  :  dicit 
autem  ;  Non  injuste  ten-  Prov.  1.17. 
duntur  retia  avzdus;  Hoc 
dicit    quia    jufte     periet 
homo  habens  viam,    ve- 
ritatis  fcientiam,   &  fe  a 
via  tenebrofa  non  conti- 
net    adhuc,     &    ad    hoc 
Dominus    fuftinuit     pati 
pro    anima    noftra,    cum 
fit    orbis    terrarum    Do- 
minus, qui  dixit  die  an- 
te conftitutionem  feculi ; 
Faciamus  hominem  ad  i-  Gen.  1. 26. 
maginem     &    Jimilitudi- 
nem    noftram.      Quomo- 
do    ergo    fuftinuit,    cum 
ab  hominibus  hoc   pate- 
retur,  difcite  ;    Prophetae 
ab     ipfo     habentes     do- 
num,    in    ilium    prophe- 
taverunt  :    ille  autem  ut 
vacuam      faceret      mor- 
tem,     &      de      mortuis 
refurrectionem      oftende- 
ret,  quia  in   carne   opor- 
k  3  tebat 
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tebat  eum    apparere,  fu- 
ftinuit       uti      promiffum 

parentibus    redderet,     &  *  *  *  Ka)    ii  ripcig  i)7ro    tov 

ipfe     fibi     populum     pa-  ^  ^  ^  iTOl/JUjfyv  M- 

rans    refurrectione    facta  »  y      ,  N  ,N      „ 

in    terris,  judicabat    illis,  ™V\   ™    TYig    W    *^    ™ 

ad    vitam    ducens    popu-  W   ^vda-Tua-iv  avrbg   7roiri<rcLg^ 

lum   Iudaeorum,   &   mag-  jtpivet,  7ripa<r  ys  roi   ^ddo-ytuv 

na  nVna  &  monftra  faci-  \     »T       v  %  s         . 

&  ,  tov     IcrpccrjA     ko,i     tvjAikolvto, 

ens,      non      crediderunt,       ,  N  „         „   ,    , 

nee       dilexerunt     ilium.  "?*™  w^i*  woiw  mpv- 

Tunc      Apoflolos      fuos,  &>    **<    v7rspyiya,7ry}osv    avrov. 

qui  incipiebant  praedi-  'Ore  &  tgvs  l^iovg  k-rroo-ToKovg 
care    evanpfelium    fuum,        \  '_ ,  /  \ 

.  .&  T0U$-      USAAOVTCLf     MjpvO'O'eiV     TO 

elegit,    qui    erant    iuper       ,        ,  ,    „      r 
omne     peccatum     pecca-  ^77^""  *"■»  s&Ae&tro,  or- 
Luc.  5.  32.      tores,  ut  oftenderet,  quia  rag  V7rep  wcio-ccv  kpapriav  ac- 
tion   venit   vocare  juftos,  VOp*)Tepovg,  'ivct   <JWgy  m  ovk 

fed  fieccatores  :     tunc   o-  ?./)        .  /        &      /       » v «»  « 

«       ,.        r  rr       ri.  ^Ac7£  KcLAetrcti  oiKctiovg  claA  a- 

itendit      fe     effe     nlmm  N  , 

Dei.     Si  enim  non  venif-  W™A«*  At  tteravoutv,  tots 

fet    in    carne,    quomodo  ecpavspMasv    eavTov    vlov    Oeov 

poffent  homines  fanari,  £M%  Ei  yip  ^  faflw  «  <r*p- 
cum    refpicientes    folem,       v  *      ,    ,*  ,/  * 

qui  elt  opus  manus  Dei,  '  r 

non   poffint    radios    ejus  ™  [0AeWr«-  ambv9]  Sri  to 

diutius     intueri  ?     Filius  [^/AAomt  pj  Jv^]  i'Aiov  gpyov 

ergo  Dei   ideo    in  carne  ~       >    ~    «    /  o^ 

fe  .  „  ;^gifl&>v   avrov  v7ra,p%ovTc&  pAg- 

venit,    ut    conlummatio-  / 

nem    peccatorum    defini-  ™"'  oiit   '"Wmtw  m  rolg 

ret  eis,  qui  perfequuti  dycTivctg  ccvtcv  ivro<pSuA/^ii- 
tcli  ;  Oukovv  6  vlog  tov  (deov  eig  tovto  tjAusv  ev  Tctpyc)  ivct 
to     tsAsiov    toov     ctjuapnoov    K£(pctAcu&)0-y\     Tolg     otapATiv 


&v 


funt 
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Sai/CLTCt)    TOVg     7TpG(j)YITClS     CLVTOV, 


VKOVV 


Stf 


TOVTO 


V7TB' 


[O 

ju,eive.]      Aeysi  yap  6  Qsog  tt\v 
7TY\yv\v  ty\s  (rcLpy.bg  ctvrov,  oti  sr 

CLVTOOV*    OTCLV  TTCLTCfJ^pd  TOV  7T01- 
jULEVCt    TOTS    (Tyop7ri(TtlyjO-OVTCil     TCL 

7rpo(icLTcL  TY\g  7roifjLVYjg.      AvTog 
y^sXy\o~sv  ovtoo  w&viiv'    [east  yap 


funt  ad  mortem  Prophe- 
tas  illius  :  dicit  autem  I- 
faias  ;  plaga  corporis  illi-  Efa.  53. 5. 
us    omnes  fanati  fumus. 
Et  alius  propheta  ;   Feri-  Zach.  13. 7. 
am  pastorem    &    difper- 
gentur  oves  gregis  :    ipfe 
autem     voluit     fie     pati. 
Dicit   enim    qui   prophe- 
tat  de  illo  ;   parce  animcz  Pfal.  21.  21. 
"lvcl  S7r)  fyjhov  7rd&y\.]      Asyst     mecB  %  gladio,  &  confige?^"** 

yap   0   TrpocpYjTSvtvv   m    avTco.     clavis  carnes   measi   quia  pf , 
(Pslcrai   fxov    tv   -^vxns   *7to     nequifsimorum  ^      conven- 

,    /  d'%      /  n       tits  in  fur  r exit  in  me.     Et 

poumaiag,  yayyiAtoo-ov  uov  Tag     .  J  .  _ 

,  ,  ,  iterum    dicit  ;     hcce  po-  Efa.  50. 6. 

crdpyag,  oti  wovtipevopevw  <rv-    jui  dorfum  meum  ad  ft  a- 

vayaya)  e7raveo-Ta<rav  poi.  Ka)    gella,  et  maxillas  meas  ad 

iraXiv  Xeysf    Ihl  TsQsiyd  pov    palmas  :    faciem    autem 

meant  pofui  tanquam  fo- 
lidam  petram.  Cum  au- 
tem fecit  Dei  praecep- 
tum,  quid  dicit  ?  Quis  Efa.  50.  9. 
eft  qui  contradicit  f  \refi- 
ftat  mihii\  quis  cz qua  lis 
futurus  eft  mi  hi  ?  propin- 
quet  puero  Dei.    Vcz  vobis 


tov  vcotov  elg  juacTiyag,  ya)  Tag 


ciayovag  sig  pa7no~f/.aTa,  tq- 
os    7rpo(TCt)7rov     /u,ov     hvY\ya    cos 

Oc\  ? 

TS     OVV     £~ 

7tciyiq~sv  evToAyv,  ti  Xsysi  ;  Tig 
0  ypivoftsvog  /lcoi,  y\  tU  0  oikcc- 
'(ofjcsvog  Ltoi  5  syyitraTO)  too  7rai-     quia    vos    omnes   veteraf- 

ti  yvpiov.     Ova)  vfiv  'oti  wav     citis    tanquam    veftimen- 

,    ~  %       a/      a  turn,    et    tinea    devorabit 

Tig    vusig    7raAaic*Nv\Q-s(rvs    oog  T  i-  •      -n 

'  w  ;  vos.     Iterum    dicit    rro- 

\pi.rm%  ya)  trng   yaTa<j>dys-     pheta  .      Tanquam    lapis 
Tai  vfjiag.      Ka)  irahiv  Xeysi  0     expofitus   eft   in  afflictio- 

7rpo<py\T?ig,     e7rs)      cog     Aiuog      icrxvpog      stsutj     eig     avvTpi- 

ne  : 
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Efa.  28.  16.     ne  :  Ecce  mittam  in  fun-     ^    ^    ^fidAA^    ek    t* 
damenta     Sion     lapidem     A     ,         ^  x        /A 

,.    -  ,      .  t-  VSUeAia      2<IC*)V      A.LV0V      7TQAVTe- 

pretiojum,     elecmm.      Et       ^ 

quiddicit?   Et  qui  credi-     A^      skasktov,     [aytpoycmal- 

derit  in   ilium  non   con-     ov,  evrtftov.]      ¥.ha  t)  Aeyet ; 

fundetur.    In  lapide  ergo     Ka)  fc  ^irei  m    avrov,  &jr 

fides  noftra  ?  Abfit.    Sed  ,     v      ,~        ,      s     ,  , 

r      .      ,.  0-grdJ  fif  rci>  Aiava,.      k.7Ti  At- 

quia    in    fortitudine    po-  ^  N 

fuit    corpus    illius,    dicit     ^    ovv  W"v    *l  '  ^^  3     M 

Pfal.  117. 22.  iterum   Propheta  ;    Lapi-     yevotro.    AAA*  ene)  ev  \o~%vi  e- 

23'  <&»f,      ?«*»      reprobave-     ^  ^  ^^  ^™  ^   KJ_ 

rz^  cedi fie  antes,  hie  fa-  ,         N  v  ,m     • 

.  *.  .     .  7.      pio$-,  Aeye*  yotp,  >tot/  evrjKe  us 

ctus  est  in  caput  anguu.     "  /  , 

Hie  eft  dies,  quejn  fecit  w  o-repeav  Trerpav.]  Aeyet  SI 
Dominus.     Quid  ergo  di-     7rd\tv    0    7rpo<pi\TY\g,    aiOov    ov 

Pfal.  21. 17.    cit?     Circumvenerunt  me     ^eSoKtfjLaG-av    ol    oIko^ovv- 

Pfal.  n8. 12.  conventus     neqtrifsimoru,  r        »      ,a  , 

/7  .  res,    qvtos   eyevnvfi    ets   necpa- 

vallaverunt  me  tanquam       x  '  T 

Pfal.  21. 19.    apes.     [Et  iterum  dixit;]  A^  7^W.      [Ka)  tt*aiv  Ae- 

fuper   veste   meam  fortes  yet]  avjv\  eo-Tiv  i\  v\^epa  \i\  pe- 

miferunL      In  carne  ergo  y^xn  KA)  davpao-rti,]  ijv  eiroivi- 

incipiente      illo     venire,  ^  <  ^  [<A7r^TSpov  v- 

ante    oftenfa    funt    quae       „         ,        t,  ,         >    x 

rr  t\-  •  utv   ypcubco    tva   (rvviviTe,    eyoo 

pailurus  erat.     Dicit  er-     r      /r  r  < 

go  Propheta  ad  Iudseos  ;     ^epi^a    W     ay  aw    i5- 

Efa.  3. 9.         Vce  animce  iniquorum,  qui     jam.  ]     T)    ovv  Aeyet   \7raX1v 

0  7rpo<pv\Tv\s ;  ]     7repiea"xe     f^e     o-vvayayrj     7rovyjpevofA>evoov,    e- 

KVKACOTOLV    [A,e    COOs)    [AeAl<T<TCU    JCVjpiOV,    KcCl     e7r)     TOV    IjULCCTtfTfAOV 

fAov  ificLAQv  KAY^pov.  'Ei/  cctpKi  ovv  ctvTov  fJueKXovTos  (pciLvepov- 
crvcLt  [kcc)  7rdo-xeiv}]  7rpoe(f>ctvepovTo  to  7rd$os.  Aeyet  yap  0  irpo- 
(pyjTrjf    e7r)    tov   'lo-pavjA,    ova)   t?   ^tV)Q\    amcov    oti   (ie(Zov- 

dicunt 
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Xtmcu    (ZovAtjv    Trovrfokv     xaff  dicunt  inter  fe;   circum- 

tamm,   elwmef,   foc/ia    rev  vmiantus    juftum,     quia 

*,  t/        k,  .  „  mjuavis    est    nobis.       Et 

in*w    m    ^rv    nv>  Moyfes   autem    didt    ad 

wti.    Aeyei  Je  it*)  Maoy?  m-  [\\os  .    h^c  dicit  Domi- 

roTr,    I  Jot)    TotJk    Agyf<    >cJp^of  nus  Deus;   Intratem  ter- Dan,  1 1.9, 

0     Gelt,     eiders     ek      np  ram  bonam,  quam  promi- 

k       ,     A\       s       *>  fit  Dominus  Abrahce,  I- 

y«v     rnv     ayahiv,     ,r     o^o-  ^  ^  ^^ ;    ^  ^.^ 

o-gv  jcJpio-r   t£   'A/3p#i^,    xoti  ^/^    zY/^    &rnz?,    ^/^ 

'I<ra,*K,  xotYlctKcofr  Kct)  Kara-  trahit  lac  et  mel     Quid 

.  /  >  ^  ~  dicat     fcientia,     difcite  : 

,  ,       s    ,  credite,    inquit,    in    eum, 

peovwyctAcLKXt^.Ttteye^  qu{  [n    came    apparebIt . 

yv^o-^  pdftere9    s\7ria-dTe  ex)  hie  homo  enim  terra  eft, 

tcv  ev  trotpyt)  juteAAovra,  (pavepov-  cum  ex  terra  fit  figmen- 

a       <  ~    r,T      ~  n     ./.  /)  turn   Adse.       Quid    ergo 
o-fjoti    vuiv      Ivjo-ovvA       Avvpct)-       ...        .       .       ^       .       & 

L      /     J  r  dicit,    m   terram   oonam,  Ibid, 

?ro$-  yi?  ear)  [^^awr*-]  kwo  flMente  lac  et  melf    [Et,] 
7rpocrct)7rov     yctp     ty\s     yv\g    i\     Benedictus         Dominus, 

*rA*w    roZ    'A<V    h^To.  quia    fapientiam    &    fen- 

_N      <?  \  n  fum    pofuit  in  nobis  ab- 

I<     ovv    Aeyei,    tyiv    vyiv     ty\v     r        .7  r 

s    t/  '  N  iconditorum  luorum. 

iy^fliyv,  t^  psot*™  y*A*   xau      Dicit  autem  &  per   pro_ 
pe At  5     'EfAoy^ror    0    Kvpio?     phetas  ;    parabolam  Do- 

yjjutav,  0  (ro(f>ictv  net)  vovv  Qejuevof     mini  quis   tntettiget,  niji 

»    <  ~     ~         .  /        ,    ~    .  /  fapiens,   et    diligens,   Do- 

ev  rjuiv  roov  Kovcpiav  olvtov'    as-  j     .         '  Q  >^    . 

1  r  T  minumjuum  r  Quia  ergo 

y*   yip   0  Trfo^Tfis'    Trap*-     cum  nos  innovavit  in  re. 
/3oA»?i>     xvp/ou    tW     vowel,    el     miffionem       peccatorum, 

fJLYl  <TO<pO£   KOLL    €7T HTTrj JLICOV    KCtl    a,yot7ra)V    TOV    KVptOV  OLVTOV  J     E- 

7re)    ovv    cwctKcbiv'ureLS'   ripci?   ev  ty\  ct(pe<rei   rcZv    ctfxotpTtcov    e- 

L  1  fecit 
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fecit    nos   aliam    figuram     7roiv\o-ev     qftoif     ciaaov     rvwov 

tanquam     pueros     habe-  ^  ^^J/eu   s%eiv  ty\v  \|/f%^, 

re,    ut    fpiritu    figuraret  <    ,\       s  > 

nos.     JNon  enim  licut  di-  /         ; 

Gen,  i.  26.      cit    fcriptura  ;    faciamus  w  V***-      AsV*'  7*P  *5  7P*- 

hominem     ad    imaginem,  (j>y\   7rep)    v\^oov    00?    Aeyet    too 

&      Jimilitudinem       no-     v*^  Trotyjo-oo/uLev  kcct  sIkovcc  jcclY  ' 
str am,  &  fuperfit   beftiis        '*,    «     ,  <    ~      v      ,/ 

j  .,  j-      J  K°W       OU0lO00~lV      YlUOOV      TOV      CiV~ 

terrce,  &  avwus  coeli,  &  '  J 

pifcibus  maris.      Et  Do-     fy*>™>    act)    ctpxeTcorctv    tm 

minus    videns   bonam  fi-     (Ivjpioov    tyj?  yv\s,   kcc)  toov   7re- 

guram     nojtram,     dixit ;     TSiV^v  T0£  ovpetvov,  kcii  toov  i%9J- 

Crefcite,     &     multiplica-  *   ,  /  rr  v     ? 

,        ,  7      .    .    ,  oov   ty[$    vaAct<ro-Yi$.       Kcti    si- 

te,   &   replemini  terram. 

Iterum   vobis    oflendam,     *"«     ™P10*     l^v     ™     Kct^v 

quomodo       vobis       dicit     7rAci<Titoo      civ()poo7rov'       ctv^d- 

fecundam    figuram  :     In     ve<rQe  KeL)  ^fluWfle  ku)  wAy- 

noviffimis,     dicit    Domi-        •  \        ~  r„  ~ 

t-.  r    .  .  r      pooo-ctTS     ty\v     yv\v.  I  aura, 

nus  ;     JbLcce  facio  novii-     r   v        v         /  f 

fima      tanquam      priora.     w?0?    ™    v"v']      U*Alv    ™ 

Propter   hoc    ergo    prae-     evoei^oo      woos       wpbs      qua,? 

Deut.11.9.     dicavit  Propheta ;   Intra-     JWpai/    wAcio-iv    iw     tr/fl^ 

te  in  terram.  qucz  trahit  >     ,  .  •         • 

.         ,  t     j       ?      -  ™v  B7roiYi(re.      Aeyet  kvoio?,  1- 

tac,    &   met,    &    domina-  /         v  \ 

mini  ejus :  quia  ipfe  inci-  *w  ™i™  ™  ^X*™  ®$  ret 
piebat  apparere,  &  in  7rpooTct.  Et$  tovto  ovv  ewi- 
pv^ev  0  7rpo(priTyi$,  ei<reA(leTe  e\s  yv\v  peovactv  yctAct  kcu 
ftSAi  kcCi  KciTct}cvpiev(rctTS  <VJjv\g.  ['I Joy  ovv  fiftst?  dva7re- 
TrAcic-jbce^ci,  itcwoog  7rciAiv  sv  erepoo  7rpo<^i\TV[  Myei,  laov 
Aeyet     nvpiof    e^eKoo    tovtoov    {tovtbvtiv    oov    7rpoefiAe7re    to 

7TV&JjLtO[,    KVplov)    TCtg    XluivclS     XCbpOlOlf,    %CfA    QctAOO   TCtf   (TCipKi- 

.    vdf  avTolf]    on  ejbceXAev  ev  trcipyti  (f>avepovo-icci,  kol)  ev  ti/luv 

nobis 
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kotolkHv.  Notof  yop  [a,yio$\  nobis  habitare  :  tem- 
•  j^.v  ~      j .    v   „„,       plum    enim    Domini    in- 

CtdSACbot   [4,0V    TOO   KVpiOO    TO     KO-       r  % 

y  ,  '*,        L  habitatio     cordis     noftn 

to^t^ov  ^^v     tv     ko?-     eft:  Dicit  ergo  iterum;^ 

AW.  Asyg/  yip  9r*A^  xup*-  qtwmodo  apparebo  Deo 
og,  kcli  h  Tivi  i<f>Qq<ro [tai  too  Domino  meo  ?  Et  magni- 
Kvpioo  too  boo  [4,ov  ko)  dojra-     ficabor ,  inquit,   confitebor 

/w  '  %  /         >y      *      >      in  Eccle/ia  fratrum  meo- 

o-Vyjo-ouai  5    Aeyei,   frouoAoyvi-  j       , 

',  ,      a        „        r«w,    ©*    decantabo    tibi  pfai.  21. 23. 

iieA<pSv  ftov,  Koi  ^aXa  a.va  nos  erg0  fumuSj  qUOS 
^gVoi/  eKKAri<ria,f  ayioov.    'Ou-     induxit     in    terram     bo- 

jcwy  ^fTf  eVyttei/  ofif  rioTjyot-     nam.     Quid  ergo  lac  & 

v        -       v  mel  ?    Quia  ab  initio  in- 

yev    eif    ty\v     yv\v  tvjv    ay  a-  ~  . 

'  r      K       ,  fans  melle  &  lacte  vivm- 

ftp  5      Ti    ovv    to  ya\a    Ko\  catur .     ficut    per    fidem 

[4,sai  5    oti  irpooTov  to  TTctiotov     promiffionis     verbo     du 

peAtTt,    sIto    yoAOKu    Zooo-     adnutrimur,    fie    vivifica- 
c/  v  «    ~     ~    /      mur,    dominatum    agen- 

7TGISITOI,   0VT00    KOl    ^[4,61$  TY\  7Tl~  -      .  n  • 

•     y      tes  terrae.     Cjuis  elt  qui 
oT£i^^yy£AiW,x*iT«Ao-     poffit    modo    effe    fuper 

yop      ^ooo7roiov[4,evoi,      Tj\o-o[4,tv     beftias,    aut    fuper    aves, 

KOTOKvpievovTBf       ty\s       yy\s  -     au^  luPei"  pnces  .    oentire 

rrT     /  v       >    /         »>        debetis    quia    fuper    effe 

UposipyjKS     yop     tiravoo,     oti  n     -       n  •     • 

'     '  '         ,  ^      poteltatis  elt,  ut  quis  1m- 

«^(r0^rovx£tUp^7i»0-^T^     perans  Dominus  fit.     In- 
\-X$voov?\      Ti     ovv     0     dvvd-     telligite    ergo,    filii    dile- 

[4,£vo$   vvv   ap%tiv    vvjpioov    h    \ypvoov    v\    7tstsivoov    tov    ovpavov  5 
Alo-Qaveo-Qai    ya,p    ocpeiAopev    oti    to    apyvew   s^ovo-ia    etrTtv, 

IVO    Tl$    €vTlTO,^OS     KVpi£V0-Y\.         [  El     OVV     OV     yiVSTOl     TOVTO     VVV, 

dpa    v[uv    etpyjKS    7tots'     otav    oe    avro)    TSAeioovoopev    KAYjpo- 

vo/4,01  tyjs   oioii\KY\s   Kvpiov  yevto-vai  j  ]      Ovkovv    vosits  tskvo 

[h]  K  k  2  <fti, 
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cti,     quia     omnia     bonus  zbtypovvvvis ,    on    7rdvrcc  b    xa- 

Dominus     oftendit      no-  *v           /                    .     ' 

Aof       xvpiof       irpoeyoLvepao-ev 

bis,     ut     fciremus,     cum  ,  „    tf         „         r        s      , 

per  omnia  gratias  agere  V"y>  '"*  ^*^  ?  **™  ^" 

debeamus.     Si   ergo   fill-  to,     evxapicrovvTef    bcpeiAopev 

us   Dei,    cum    fit    Domi-  ^iiy.     Ei  mw  o  uw  rw  0*oS, 

nus,    qui    incipiet  iudica-  *      j             \      a  *           / 

?            o  ^  xvptof,  xai   u&Wm   xptvetv 

re     vivos     &     mortuos,  ^                     \     ;            , 

paffus  eft,  ut  plaga  illius  &VTCtf  **'  wxPfl^  ^^^  "* 

vivificaret      nos,     creda-  i\  7r\vfyv[   olvtov   Xmwoiy\w\  i\- 

mus,  quia  films   non  po-  pag,  7rio-Tevo-&)[A,evy  oti  b  vlog  tov 

terat    pati,    nifi    propter  ^   ~            >  &/               />  ~ 

i^        '                    r       r  («)£0i>      oujC     TjOVVCtTO      7TCfJ3ZiV     6t 

nos.     bed  &  potatur  ace-  v 

to  &  felle  :  audite  quern-  W  &  iff*'  'AAA*  Kct)  ^Tctv' 

admodum    de     hoc    fig-  pave)i]  bttotI'Csto  ofcei  xcCi  %oXyj. 

nincaverint        lacerdotes  cLxovcc&Te  7roo$  wept  tovtov  7ts- 

templi     in     fcripta     lege  .     •              <   .    ~       ~         ~ 

r                      r      .       &  (pctvspcoxctv   01    lepet?  tov   Actov 

Levit.  23. 7.    praecepti,  #/  Ji  quis  non  , 

jejunaret  jejunium,  mor-  7m*W*W    *m*>l*     **>™> 

te     moreretur,     praecepit  og    kv    (ay\    vyjo-Tevcry    tvjv    vyj- 

Dominus  :    quia  ipfe  pro  oreUv,     Qclvotu     efyXoOpevfy- 

peccatis     noftris    incipie-  /.            /          >    v 

f                r  .  .        r  .      £.  0-£t#;    svstsiacito    xvpiog,    67T6i 

bat  vas  ipintus  iui  offer-  N          x                     , 

re   hoftiam,    ut    &    ngu-  **'    ^TOf    ™*f    Tm    W£TJ~ 

ram,   quae    fuerat   fub  /-  poov   ccjLcapricov   v\fj,e\Xe    trxevog 

Jaac,     qui      oblatus      eit  T0J       7rvev^dTog      7rpoo~(f)epeiv 

ad    aram,    confummaret.  a    /      <i         v  <     /        <       / 

~     .  ,      ,.    .      -n          .                    0  VVO-IUV,    iVCL  XUl   0   TV7T0S   0  WSVO- 

Ouid  dicit  rropheta  ;    &  N 

manducent      de      hirco,  V™**    67n    'I(™**    ™    *t*- 

quem    oblaturi    funt    ad  o-ev6%QevT0$  S7r)  to  6vo-iao-Tripi- 

ov    T6Ae<r&v\.      T/     bvv     Xeyet     sv     tco     7rpo<f)Y\Tv\,    x&Ci     <pci- 

yzTCdo-av    ex    tov     Tpctryov    tov     Trpoo^ipepojULevov     ty\    vyio-tsloc 

jejunium 
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inrep    irwtrm    tuv    kpapjiuv ;  jejunium     pro     omnibus 

(rporfor'  **?>&0  «««  <t>*~  peCCads  ?   (Attendite  dili- 

,          ,  genter ;)     &    manducent 

y«w*v    .1    up*   pom  ttclv-  facerdotes      fou      intefti_ 

rsg   tov    erepov   &wavtov    {*£t*  num    non  lotum    cum   a- 

ofyvg.      Ylpos  ri'j    'E^e/J^  s/uLe  ceto.     Ad  quid  ?    Quoni- 

SS        *    x       '.     .-  ,^.,     ../>  am  me  pro  peccatis  po- 

ElOOV        V7T£p        CLfJLCiQTLOdV        fX£A"  t               ....                 r 

„                              „  puli    mei    incipiente    of- 

AOVTO,      TOV      KcLOV       TOV      KCCtVOV  r 

ierre    corpus    meum    po- 

7rpoo-(/)spsiv     tv\v     o-dpxct     fiov  tabids    aceto    cum    felle. 

pehteTctt  wvrZfw  xoA*lv  M™  Manducate  vos  foli,  po- 

oim.     QdyeTS  6pe«  ftim  tov  Pu1°  Jejunante  ;    &  plan- 

,y         ,             s              ,  gite  vos   in  cilicio  et  ci- 

A*«;^^,^^TTfl^^  nere<      Et    ut   oftenderet) 

btt)  (rciKKcp  k*)  cnrofy,  "im  hi-  qUia   ab  illis   debet  pati, 

|*l  'in  Set   clvtov   7ra6e~iv   virlp  fie  praecepit ;   Sumite  hir-  Levit.  16.  7. 

»   ~         -rr-      *            /.  ^^  duos  bonos  fimiles.  & 

ClVTW.           llC*)?      OVV      £V£T£tAOLT0  .     .             ' 

offer te  ;    0/   accipiant  fa- 

7rpo<r£X£T£.     ^    Aa&m       2vo  cerdotes     unum    holocau- 

Tpctyovf  KctXovg  kcCi  opolovg  net)  fttim  pro  peccatis  ;    alium 

irpotrevey  holts,    net)   Aa,(2era   0  ciutem     in     maledictione. 

«    v       v     "             <.        /  Adtendite,    quomodo    fi- 

ispsvg    tov    svot    oog   oaohclvtgo-  n 

K     .v  e/       /        ,  gura    lefu    oftendebatur. 

^'    T^jwnT^i  Expuite    ilium,    [inquit,] 

'ETTtTtctTcipcLTof     <prjo-)v    o    sis .  omnes,  &  pungite  ;  &  im- 

Upoo-£X£T£    TToog   o   TVTrog   toZ  ponite  lanam   coccineam 

,T      ~  ,         ~          T,  v  >        /  circa    caput    illius,  &   fie 

lrjO~OV  <pCLV£00VTCU.      KoCl  SH7TTV-  .                       l                                       _ 

f  in  eremum  ponatur.     Et 

CCtTS    7TCLVTBS,    **)     HdTUHSVT^  chm      fa      factum      ft^ 

o-ctT£,    net)    7T£piv£iT£    to    spiov  adducite,    qui    ferat    hir- 

TO      HOHHIVOV     7T£o\     TY[V     HS(p&AY\V     CtVTOV,      HOLl      0VTO)f     Slf     Spr}- 

fxov  (i\Y\VYiTQo.     Kd)  0Td,v  y£VY\Tcti  ovtoos,  a/yet  o  @a,<rra£av  tov 

L  1   3                                  cum 
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cum  in  eremum,  &  au- 
ferat,  &  ponat  ilium  in 
ftirpem  quae  dicitur  ru- 
bus,  cujus  &  fructus  in 
agris  adfuemus  inveni- 
entes  manducare,  hujus 
ftirpis  dulces  fructus  in- 
veniuntur.  Ad  quid  er- 
go hoc,  adtendite ;  unum 
in  aram,  alium  tanquam 
maledictum  ?  Et  quare 
is,  qui  maledictus,  co- 
ronatus  ?  Quia  videbunt 
ilium  tunc  in  ilia  die 
chlamydem  habentem 
coccineam  circa  corpus, 
&  dicent ;  Nonne  hie  eft 
quern  nos  crucifiximus, 
faftidientes,  &  confpu- 
entes,  &  compungentes  ? 
Vere  hie  fuit,  qui  tunc 
fe  dicebat  effe  filium 
Dei.  Sicut  ergo  fimilis, 
fie  fimiles  hirci  &  ae- 
quales,  ut  cum  viderint 
unum  ex  illis  tunc  pa- 
fcentem  ,  admirentur 
in  fimilitudinem  capri. 
Ergo  videtis  figuram  e- 
jus,  qui  paffurus  erat  Ie- 
fus  ;  quare  &  lanam  in 
{azAAovtos  7T&o~%£w  'lvjirov  j     T 
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Tpayov  e\s  ty\v  epyipov,  xct) 
d<pcnpfi  [to  epiov,]  Kct)  £ttitAy\- 
<rtv  £7r)  (ppvyavov  to  Xsyofxsvov 
pot^YiX,  oil  kcli  Tovg  (ictTovs  £i- 

oovccfAsv    Tpaoysiv    ev    rv\    %oop& 

<  /  <■/  /         ~     <  / 

SVpiO-KOVTSZ,  OVTCO  fJL0VY\^   TV\?  p&-    ■ 

%ovs    ol    Kcip7ro)    yXv%iig    ei- 

0"lV.     Tif  OVV  KCt)   TOVTO,  7TpOQ~£%£- 

ts3  rov  j&ev  evct  S7r)  vvq~iclo"tyi- 
piov,    tovos    eva    e7riKct,TcipctTGv 

SO-TS<pCLVC*)fX£V0V  5  'E^giJ^  O^/QV- 
TClt  CLVTOV  TV\  YlfAtpct  TOV  7T  0OV\- 
p?l  \xOVTCfj  KQKKLVOV  7T£o)  TY\V 
TCLpKCL,     KCLl    £pOVG~lV'       OTl    OVTOS 

eo~Tiv  ov  [V ore]  v\p£is  WTcLvpc*)- 
a-a,fJLev^ovievYio~ci)/T2^<i  kcll  koltcl- 
yc£VTvlamcLVT£fJ  kcci  £^7rcL^cLVT£?. 

' ' KXY$OdS     QVT0S    VjV,     0     T0T£     Ag- 

yoov  ectvTov  vlov  Seov  eivcu.  Tioog 
yap   ofioioos    clv  tqvto,   bfxoiov? 

T0V$  TpCHyOVS  KCLAOVf  KCU  t0~0V£, 
V  OTCLV  to  COT  IV  CLVTOV  7T0TS  £p- 
%01&£V0V,  £%7rXcfjyY[(T0VTCU  £7r) 
TY\  O^OlOTVjTl         TOV  TpcLyOV. 

'OUKQVV  ?06  TOV  TV7T0V  TOV 
l   Jf,    OTl   TO    tpiOV    KCLl  fA£<T0V   TOOV 

medio 
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cLKou/Qoov  Tivecctriv.      Tv7T0f  6(Tt) 

TOV  'lvjO~0V  TY\  eXTCfyO'lOt,  KSljLLSVOf, 

ha  %s  ec\v   6sXy\  to   epiov  dpoct 

TO     KQKXIVOV     ail     OAJTQV     7T0XXcL 

TraSeiv,  out  to  ehat  (pofZepav 
tvjv  ctxctvQciv,  kcCi  6Xi(Zei/TcL  kv- 
oiwo-cti.  O'vtco  (pqo-iv  ol  ve- 
Xonis  fte  lash,  xcCi  k^ctQ-Qai 
juov  ty[<;  ficMriAeicif,  ocpeiXowi 

SXlfisVTSf      KcCl       7TCt,()oVT6f     Kcl- 

(Zeiv  fjt,e.      Tivcc  ae  ooksits  tv- 

7T0V     ehctt,      OTl      SVTSXXSTCtl      TOO 

lo-paviX,  7rpoo~<pepeiv  actficiAiv 
Tovg    ctvopas    ev    ois   ctjLtapTtcu 

TeXeiCtl,    K&l    O-CpCtipVTBg    KCtTCt- 

KOLISIV,  KCtl  CttpeiVTQTSTyjV  0~7T0OGV 

7rctiaicty  KcCt  (ZcihXeiv  elf  ctyyvj, 
kcCl  7repiTi()evcti  to  epiov  to  kokxi- 

V0Vy  KCLl  T0VVO-O~Ct)7T0V}  KCli  OVTCOpUV- 
TkCjtlV    TO,    TTUIOICL    KcS    SVCC    TOV 

XaoVj   ivct  kyviZpovTcti  xjtto  toov 

ClfXCtpTlOOV,        NOSITS   7T00f   CC7fXo- 

tvjti  Xeyei  v/uh.    O  fioo-%of  oii- 

TOf   S0~TIV    0   'ltJ0~0Vf,    01    7Tp00~(pt- 

povTSf     kvopef     ctjULctpTCoAo),    ol 
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medio  fpinarum  po- 
nunt.  Figura  Iefus  Ec- 
clefiae  pofita  ;  quia  qui 
voluerit  tollere  lanam 
coccineam,  oportet  il- 
ium multa  pati  propter 
fpinae  nequitiam,  &  co- 
arctatum  fie  dominari 
illius.  Sic,  inquit,  qui 
volunt  me  videre,  &  ad- 
tingere  regnum  meum, 
debent  compreffi,  & 
multa  paffi  accipere. 
Quam  autem  figuram 
putatis  effe  ?  Quia  prse- 
ceptum  eft  populo  Iu- 
daeorum,  offerre  vaccam 
homines,  in  quibus  pec- 
cata  confummata  Tint, 
&  occifam  comburere, 
&  tollere  tunc  cinerem 
pueros  &  mittere  in  va- 
fa  fictilia,  &  fufpendere 
[in  ligno]  lana  coccine- 
am, &  hyfopum,  &  fie 
fpargere  pueros  circa 
fingulas  turbas  populi, 
ut  fanciificentur  a  pec- 
catis.  Videte  ergo,  quo- 
modo  in  fimplicitate  di- 
cat  vobis  ;  Vacca  erat  Ie- 
fus ;  qui  offerebant,  ho- 
mines peccatores  hi  qui 
obtulerunt 


, 
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obtulerunt,    ilium    ad   vi-  7rpo<reveyxci.vTef       ccvtov       ew) 
ftimam;    qui   fparferunt        .^     [eT^    »w/t<>   h_ 

pueri,  hi  erant  qui  nun-  .  ,    , 

tiaverunt    nobis    remiffi-  ^>     CVKSU>     *r*t™M'>     * 

onem      peccatorum,      &  $£*.]       Of     Jis      fctvTiCpneg 

caititate    praecordise    no-     7rc£ioes  evctyeAiCifisvoi  vifjCiv  tvjv 

ftrse,     quibus     dedit    E-  v,  ~    <  -         v    v    . 

-.T  n  .  ctmeo-iv  toov  ctuapTicov,  kui  tov    ■ 

vangelu    poteltatem,   qui  \      ~         \       r     *  r 

funt   duodecim    in   tefti-  h^^ov  **  x^,  w  «&>- 

monium     tribuum,     quia  *£  tov  evayyeAiov  ty\v  e%ov<ria,v, 

duodecim      funt      tribus  0ZTi     ^Xo,    ek    papTvpiov 
Iudaeorum.     Quare  ergo       ~      ,  .  ~     *        &       &/ 

0    -  .      1#  n  -v         .         T6JV     (pVAOOV      oti     asKctavo     cu 

&  lana  in  ligno  elt  r  quia  v 

qui    crediderit   in    ilium,  <t>vXcCl      ToZ      'Iff****     [« 

vivit  in  perpetuum.   Qua-  to  Kyjpv<r<rsiv.      Aia,  ti  Jg  Tpeig 

re  in  unum  lanam  &  hy-  &v}fSS     0;     j>MTifyvTs?  5      eh 
fopum  ?     Quia  in  regno  /       ,  A  n    \  v  >T 

M1f  ,.'  .r         MpTVOlOV    AppctCtfJb     KCll      \<TCL- 

llhus   dies   erunt  nequii-  v  c       N      ,      „  , 

fimi    &    fordidi,    quibus  **  **'  Im^  0Tt  o{jTOi  ^7^ 

nos    fanabimur :     &   pro-  Ao;  tca  0s£]  oti  to  epiov  ew\ 

pter  hoc,^  dum    fie    nunt  TJ  £JAoj/  .    [gr,  j  (Zcltiasio,  tov 

nobis  lucida,  illis  autem  ,T      ~    ,   s       ~    wN     n     tw 

,    r  .  ,.  lVJQ'OV      B7TI       TOO      rVAO),         OlOTl 

oblcura,  quia   non   audi-  9  '  *  T        s 

erunt      vocem      domini.     ol    ^K0VT6^    **    *****    £r 
Dicit  autem  de  auribus,     o-ovtcci  elf  tov  cdoova.      Ata,  t) 

ae  ctjLca  to  epiov  kcli  tov  vowcottov  j     'oti  ev  rij  (Zcco-iXeia,  ccvtov 

YifjLtp&i  sq~ovtcli  cd  7rovv\poCi    koCi   pv7rupou  ev  ctif  yipepaif  cw- 

6t]o~6{&eQa>.      \_Oti   %cCi  ctXyoov  tvjv  capua,  oict  tov  pv7rov  tov 

VO-Q-Ct)7T0V     loLTAl.]         Kctl     Old     T0VT0     OVTOd     yeVOfXeVCt,     fjfJLlV     j&BV 

ecrTi  (poLvepct,  eaeivoif  oe  (ntoreiva,  on  ov%  rjnovo-ctv  <pavv}f  kv- 
piov.      Aeyet  yap  ttgiaiv  wepi  toov  corioov,  7roo$  Trepmepev  jj- 

quo- 

[In  exemplari  Bodleiano  cetera  desiderantur.] 
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